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Na osnovu clana 95 tacka 3 Ustava Crne Gore donosim
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^  f'n ® IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA OSPRJECAVANJU PRANJA NOVCA 1 FINANSIRANJA TERORIZMA

Proglasavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o sprjecavanju prania
n^avca i finans.ranja terorizma, koji je donijela Skupstina Crne Gore 26. saziva na
Devetoj sjednici Prvog redovnog (proljecnjeg) zasijedanja u 2018. godini, dana'26
juna 2018. godine.
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Na osnovu clana 82 tacka 2 Ustava Crne Gore i clana 91 stav 1 Ustava Crne Gore,
Skupstina Crne Gore 26. saziva, na Devetoj sjednici Prvog redovnog (proljecnjeg) zasijedanja
u 2018. godini, dana 26. juna 2018. godine, donijela je

ZAKON

O IZMJENAMA I DOPUNAWIA ZAKONA O SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA 1

FINANSIRANJA TERORIZMA

Clan 1

U Zakonu o sprjecavanju pranja novca i finansiranja terorizma („SIuzbeni list CG", broj
33/14) u clanu 3 stav 1 tacka 1 mljenja se I glasi:

„1) obezbjedlvanje ill prikupljanje sredstava ill imovine odnosno pokusaj njihovog
obezbjedivanja ill prikupljanja, na bilo koji nacin, posredno ill neposredno, sa namjerom da se
koriste ill uz saznanje da mogu biti iskorlsceni u cjelosti ill djeiimicno:

- za pripremanje ill za izvrsenje teroristickog akta;
- od strane terorista;
- od strane terorlsticklh organizacija."

Clan 2

U clanu 4 stav 2 mijenja se 1 glasi:
„(2) Mjere iz stava 1 ovog clana duznl su da preduzimaju privredna drustva, pravna lica,

preduzetnici i fizicka lica koja obavljaju djelatnost (u daljem tekstu: obveznici), 1 to:
1) banke i druge kreditne instltucije i filijale stranih banaka;
2)finansijske institucije koje obavljaju poslove:
a) otkupa potrazivanja;
b) finansijskog lizinga;
c) cuvanja u sefovima;
d) faktoringa;
e) Izdavanja garancija i druglh jemstava;
f) kreditiranja 1 kreditnog posredovanja;
g) mjenjacke poslove;
3) pruzaoci platnih usiuga I institucije za elektronski novae sa sjedistem u Crnoj Gori;
4) Posta Crne Gore;
5) drustva za upravljanje investicionim fondovima, filijale stranih drustava za upravljanje

investicionim fondovima i drustva iz drzava clanica Evropske unije koja su ovlascena za
neposredno obavljanje poslova upravljanja investicionim fondovima na teritoriji Crne Gore;

6) drustva za upravljanje penzionim fondovima:
7) investiciona drustva i filijale stranih investicionih drustava cije je poslovanje uredeno

zakonom kojim se ureduje trziste kapitala, a koja pruzaju:
a) investicione usiuge na trzistu kapitala u Crnoj Gori koje obuhvataju: prijem i prenos

naloga koji se odnose na jedan ili vise finansijskih instrumenata; izvrsenje naloga za racun
klijenta; trgovanje za svoj racun; upravijanje portfeljem; investiciono savjetovanje; usiuge
sprovodenja ponude, odnosno prodaje finansijskih instrumenata sa obavezom otkupa; usiuge
sprovodenja ponude, odnosno prodaje finansijskih instrumenata bez obaveze otkupa;



upravljanje mulilateralnom trgovackom platformom (u daljem tekstu; MTP); i upravljanje
organizovanom trgovackom platformom (u daljem tekstu: OTP);

b) pomocne usiuge na trzistu kapitala u Crnoj Gori koje obuhvataju: cuvanje i
administriranje finansijskih instrumenata za racun klijenata, ukljucujuci kastodi usiuge i sa tim
povezane usiuge, kao sto je upravljanje novcanim sredstvima I kolaterallma; odobravanje
kredita i zajmova Investltoru radi omogucavanja zakljucenja transakcije sa jednim ill vise
finansijskih instrumenata, ako je u transakciju ukljuceno drustvo koje daje zajam ili kredit;
davanje opstih preporuka u vezi sa strukturom kapitala, poslovnom strategijom i srodnim
pitanjima i usiugama koji su u vezi sa spajanjem I sticanjem udjela u drustvima; usiuge
poslovanja stranom valutom u vezi sa pruzanjem investicionih usluga; istrazivanje i finansijska
analiza ili opste preporuke u vezi sa transakcijama finansijskim instrumentima; usiuge u vezi
sprovodenja ponude odnosno prodaje finansijskih instrumenata sa obavezom otkupa;
investicione usiuge i aktivnosti, kao 1 pomocne usiuge koje se odnose na osnovnu imovinu
sadrzanu u finansijskom derivatu, ako su povezane sa investicionim i pomocnim usiugama."

8)drustva za zivotno osiguranje I fllijale stranih osiguravajucih drustava za zivotno
osiguranje;

9)drustva za posredovanje, drustva za zastupanje 1 posrednici i zastupnici u osiguranju u
dijelu koji se odnosi na zivotno osiguranje;

10) priredivaci lutrijskih i posebnih igara na srecu i igara na srecu putem interneta. odnosno
drugih telekomunikacionih sredstava;

11) zalagaonice;
12) pravna lica, privredna drustva i fizicka lica koja obavljaju djelatnost odnosno poslove

vezane za izdavanje i upravljanje virtuelnim valutama, ukljucujuci usiuge mijenjanja virtuelnih
valuta u konvencionalne valute i obrnuto;

13) druga privredna drustva, pravna lica, preduzetnici i fizicka lica koja obavljaju djelatnost,
odnosno poslove:

- forfetinga;
- revizije, oviascenog revizora, racunovodstva 1 pruzanja usluga poreskog savjetovanja;
- pruzanja usluga pri osnivanju pravnih lica i drugih privrednih drustava, kao i poslovnih

ili fiducijarnih usluga;
- upravljanja imovinom za treca lica;
- izdavanje i upravljanje platnim instrumentima (npr. cekovi, putnicki cekovl, kreditne

kartice, bankarske mjenice, novcani nalozl, debitne kartice), koji se ne smatraju platnim
instrumentima u skladu sa zakonom kojim se ureduje platni promet;

- davanja zajmova i posredovanja prilikom ugovaranja poslova davanja zajmova;
- investlranja, prometa I posredovanja u prometu nekretnina;
- prometa motornih vozila ako se placanja izvrsavaju ili primaju u gotovom novcu u iznosu

od 10.000 eura ili vise bez obzira da li se radi o jednoj ili vise povezanih transakcija;
- prometa plovnih 1 vazduhoplovnih objekata ako se placanja izvrsavaju ili primaju u

gotovom novcu u iznosu od 10.000 eura ili vise, bez obzira da li se radi o jednoj ili vise
povezanih transakcija;

- organizovanja i sprovodenja licitacija, prometa umjetnickih predmeta, plemenitih metala
i dragog kamenja i proizvoda od plemenitih metala i dragog kamenja, kao i prometa drugih
roba, ako se placanja vrse ili primaju u gotovom novcu u Iznosu od najmanje 10.000 eura u
jednoj ili vise medusobno povezanih transakcija."

U stavu 3 poslije rijeci „postoji" dodaje se rijec „visi".



U stavu 4 rijec „mali" zamjenjuje se rljecju „nizi".

Clan 3

Clan 5 mijenja se i glasi:
Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca znacenja:
1) teroristicki akt je djelo utvrdeno protokolima navedenim u aneksu uz Medunarodnu

konvenciju o suzbijanju finansiranja terorizma, kao i bilo koje drugo djelo ciji je cilj da izazove
smrt ill tezu tjelesnu povredu civila ili bilo kog drugog lica koje ne ucestvuje aktlvno u
neprijateljstvima u slucaju oruzanog sukoba, kada je svrha takvog djela u njegovoj prirodi ill
splet okolnosti povezanlh sa tim djelom da zastrasi stanovnistvo ili da primora vladu neke
drzave ili neku medunarodnu organizaciju da ucini ili da se uzdrzl od cinjenja neke radnje;

2) terorista je lice koje:
-  samo ili sa drugim iicima sa namjerom pokusa ili ucini teroristicki akt na bilo koji

nacin, neposredno ili posredno;
samo Hi sa drugim Iicima sa namjerom podstrekava i pomaze u izvrsenju

teroristickog akta;
- doprinosi izvrsenju teroristickog akta od strane grupe lica koja djeluje sa

zajednickom svrhom i sa ciljem nastavljanja vrsenja teroristickog akta ili ima saznanja o namjeri
grupe da pocini teroristicki akt;

3) teroristicka organizacija je grupa lica, odnosno terorista koja:
- sa namjerom pokusa ili ucini teroristicki akt na bilo koji nacin, neposredno ili

posredno;
- podstrekava i pomaze u izvrsenju teroristickog akta;
- doprinosi izvrsenju teroristickog akta od strane grupe lica koja djeluje sa

zajednickom svrhom i sa ciljem daljeg teroristickog djelovanja ili ima saznanja o namjeri grupe
da izvrsi teroristicki akt;

4) predikatno krivicno djelo je krivicno djelo cijim izvrsenjem je ostvarena dobit koja moze
da bude predmet krivicnog djela pranja novca;

5) klijent je domace ili strano pravno lice, privredno drustvo, fizicko lice, preduzetnik,
strani trust i drugo lice, odnosno sa njim izjednaceni subjekat koji vrsi transakciju ili uspostavija
poslovni odnos sa obveznikom;

6) drugo lice, odnosno sa njim izjednaceni subjekat je lice koje udruzuje ili ce udruzivati
novae ili drugu imovinu za odredenu namjenu;

7) oviasceno lice, odnosno njegov zamjenik je lice koje imenuje obveznik sa
oviascenjima i odgovornostima za sprovodenje mjera i radnji koje se preduzimaju radi
sprjecavanja i otkrivanja pranja novca i finansiranja terorizma;

8) kreditna institucija je pravno lice koje obavija poslove primanja novcanih depozita i
drugih povratnih sredstava i odobravanja kredita za sopstveni racun;

9) finansijske institucije su:
a) institucije koje obavljaju poslove: otkupa potrazivanja; finansijskog lizinga; cuvanja u

sefovima; faktoringa; izdavanja garancija i drugih jemstava; kreditiranja i kredltnog
posredovanja; davanja zajmova i posredovanja prilikom ugovaranja poslova davanja zajmova;
mjenjacke poslove;".

b) pruzanja platnih usiuga i institucije za elektronski novae sa sjedistem u Crnoj Gori;



c) drustva za upravijanje investicionim fondovima, filijale stranih drustava za upravljanje
investicionim fondovima I drustva Iz drzava clanica Evropske unlje koja su oviascena za
neposredno obavljanje poslova upravljanja investicionim fondovima na leritoriji Crne Gore;

d) drustva za upravljanje penzionim fondovima;
e) investiciona drustva i filijale stranih investicionih drustava cije je poslovanje uredeno

zakonom kojim se ureduje trziste kapitala, a koja pruzaju: investicione usiuge na trzistu kapitala
u Crnoj Gori koje obuhvataju: prijem i prenos naloga koji se odnose na jedan ill vise finansijskih
instrumenata; izvrsenje naloga za racun klijenta; trgovanje za svoj racun; upravljanje portfeljem;
investiciono savjetovanje; usiuge sprovodenja ponude, odnosno prodaje finansijskih
instrumenata sa obavezom otkupa; usiuge sprovodenja ponude, odnosno prodaje finansijskih
instrumenata bez obaveze otkupa; upravljanje MTP-om; upravljanje OTP-om; pomocne usiuge
na trzistu kapitala u Crnoj Gori koje obuhvataju: cuvanje i administriranje finansijskih
instrumenata za racun klijenata, ukljucujuci kastodi usiuge i sa tim povezane usiuge, kao sto je
upravljanje novcanim sredstvima i kolateralima; odobravanje kredita i zajmova investitoru radi
omogucavanja zakljucenja transakcije sa jednim ill vise finansijskih instrumenata, ako je u
transakciju ukljuceno drustvo koje daje zajam ill kredit; davanje opstih preporuka u vezi sa
strukturom kapitala, poslovnom strategijom i srodnim pitanjima i usiugama koji su u vezi sa
spajanjem i sticanjem udjela u drustvima; usiuge poslovanja stranom valutom u vezi sa
pruzanjem investicionih usiuga; istrazivanje i finansijska analiza ill opste preporuke u vezi sa
transakcijama finansijskim instrumentima; usiuge u vezi sprovodenja ponude odnosno prodaje
finansijskih instrumenata sa obavezom otkupa; investicione usiuge i aktivnosti, kao i pomocne
usiuge koje se odnose na osnovnu imovinu sadrzanu u finansijskom derivatu, ako su povezane
sa investicionim i pomocnim usiugama;

f) drustva za zivotno osiguranje i filijale stranih osiguravajucih drustava za zivotno
osiguranje;

g) drustva za posredovanje, drustva za zastupanje i posrednici i zastupnici u osiguranju
u dijelu koji se odnosi na zivotno osiguranje;

h) izdavanja 1 upravljanja virtuelnim valutama, ukljucujuci usiuge mijenjanja virtuelnih
valuta u konvencionalne valute i obrnuto;

i) izdavanja platnih i kreditnih kartica i poslovanje tim karticama;
j) druga privredna drustva, pravna lica, preduzetnici i fizicka lica koja obavljaju

djelatnost, odnosno poslove: forfetinga; upravljanja imovinom za treca iica; izdavanje i
upravljanje platnim instrumentima (npr. cekovi, putnicki cekovi, kreditne kartice, bankarske
mjenice, novcani nalozi, debitne kartice), koji se ne smatraju platnim instrumentima u skladu sa
zakonom kojim se ureduje platni promet; davanja zajmova 1 posredovanja prilikom ugovaranja
poslova davanja zajmova;

10) transakcija je primanje, ulaganje, zamjena, cuvanje ill drugo raspolaganje novcem ill
drugom imovinom;

11) gotovinska transakcija je svaka transakcija kod koje obveznik od klijenta primi gotov
novae, odnosno klijentu preda gotov novae u posjed i na raspolaganje;

12) sumnjiva transakcija je svaka transakcija sa sredstvima za koja se procijeni na osnovu
indikatora za prepoznavanje sumnjivih transakcija i klijenata u skladu sa ovim zakonom.
podzakonskim aktima donijetim na osnovu ovog zakona i internim aktima. obveznika Hi na
osnovu drugih okolnosti i cinjenica, da predstavljaju imovinsku korist ostvarenu krivicnim djelom
ill u vezi sa transakcijom, sredstvima, imovinom ili sa licem koje je obavija postoje razlozi za
sumnju na pranje novca ili finansiranje terorizma;



13) rizik od pranja novca i finansiranja terorizma je rizik da ce klijent iskoristiti finansijski
sistem za pranje novca ili finansiranje terorizma, odnosno da ce poslovni odnos, transakcija ill
proizvod, usiuga, biti, posredno ill neposredno, korisceni za pranje novca ili finansiranje
terorizma:

14) korespondentni je odnos:
-  izmedu jedne banke kao korespondenta koja pruza bankarske usiuge drugoj band kao

respondentu ukljucujuci pruzanje tekuceg ili drugog racuna pasive ill povezanih usiuga, kao sto
su upravljanje gotovinom, medunarodni prenosi novcanih sredstava, obracun cekova, proiaznl
racuni, kao i usiuge deviznog poslovanja 1

- odnos izmedu i unutar kreditnih institucija i finansijskih instltucija ukljucujuci i slicne
usiuge koje se pruzaju putem Institucija korespondenta i respondenta ukljucujuci odnose
uspostavljene za transakclje hartljama od vrijednosti ili prenos novcanih sredstava;

15) kvazi banka je kreditna institucija, odnosno druga siicna Institucija kojaje registrovana
u drzavi u kojoj nlje posiovno prisutna, ne obavlja djeiatnost, nema poslovne prostorije,
zaposiene, organe upravljanja, menadzment 1 koja nije povezana sa finansijskom grupom koja
podiijeze nadzoru radi otkrivanja i sprjecavanja pranja novca ill finansiranja terorizma;

16) Imovina podrazumijeva imovinska prava bilo koje vrste, nezavisno od toga da il se
odnose na dobra materljalne ill nematerijalne prirode, pokretne III nepokretne stvari, hartije od
vrijednosti I druge Isprave (u blio kom obliku, ukljucujuci elektronsku ill digitainu formu) kojima
se dokazuju Imovinska prava;

17) sredstva su finansijska sredstva i koristi bilo koje vrste ukljucujuci:
- gotovinu, cekove, novcana potrazivanja, mjenice, novcane doznake 1 druga sredstva

placanja;
- ulozena sredstva kod obveznika;
-  finansijske instruments odredene zakonom kojl ureduje trziste kapitaia kojima se trguje

odgovarajucom ponudom, ukljucujuci dionice i udjele, certifikate, duznicke instrumente,
obveznice, garanclje I izvedene finansijske instrumente;

- druge Isprave kojima se dokazuju prava na finansljskim sredstvlma iii drugim finansijskim
izvorima;

- kamate, dividends I druge prihode od sredstava;
- potrazivanja, kredlte i akreditlve;
18) poslovni odnos je poslovni, profeslonalnl ili komercljaini odnos kojl je u vezi sa

profeslonalnim aktivnostima obveznika za koji se u trenutku uspostavljanja ocekuje da ce bitI
trajnog karaktera, kao I:

-  reglstracija klijenta za ucesce u sistemu priredivanja igara na srecu kod priredivaca kojl
prireduju igre na srecu putem interneta iil drugih sredstava komunikaclje na daljinu;

- pristupanje klijenta pravllima upravljanja uzajamnim fondom kod drustva za upravljanje
uzajamnim fondovima;

19) anonlmno drustvo je strano pravno lice sa nepoznatim vlasnicima i /iii upravljacima;
20) visi rukovodiiacje odgovorno lice kod obveznika koje:
-  je nadlezno za upravljanje rizlkom od pranja novca i finansiranja terorizma;
- posjeduje potrebno znanje o stepenu Izlozenosti obveznika rlziku;
- donosi odiuke koje uticu na Izlozenost riziku od pranja novca I finansiranja terorizma;
21) finansijska grupa je grupa koju cine:



- maticno drustvo sa sjedistem u Crnoj Gori, zavisna drustva i drustva u kojima ta drustva
imaju direktno ili indirektno ucesce u kapitalu ili glasackim pravima od najmanje 20% i ukljucuju
se u godisnji konsoiidovani finansijski iskaz u skladu sa zakonom;

- druMva koja su medusobno povezana zajednickim upravljanjem;
- pravna odnosno fizicka lica koja imaju direktno ill indirektno ucesce u kapitalu ili

glasackim pravima od najmanje 20% u pravnim licima iz finansijskog sektora;
22) maticno lice je pravno ili fizicko lice koje u odnosu na zavisno lice ispunjava jedan od

sljedecih usiova;
-  ima vecinu glasackih prava u zavisnom drustvu;
- akcionar je ill ima udio i ima pravo imenovanja ili opoziva vecine clanova odbora

direktora, nadzornog odbora ili drugih organa upravljanja ili nadzora;
-  ima direktno ill indirektno ucesce u kapitalu ill glasackim pravima od najmanje 20% u

zavisnom drustvu;
23) drustva povezana zajednickim upravljanjem su drustva koja nijesu povezana u smislu

maticnog i zavisnog drustva, aii su povezana na jedan od sljedecih nacina:
- drustva su ravnopravna i spojena zajednickim upravljanjem u skladu sa zakljucenim

ugovorom ili statutom;
- vecina clanova odbora direktora ili nadzornih odbora ili izvrsnih direktora cine ista lica;
24) lice je domace ili strano fizicko ili pravno lice ili drugi subjekt gradanskog prava;
25) drugi subjekt gradanskog prava je organizovana grupa pojedinaca koji udruzuju ili su

se obavezali da ce udruzivati sredstva ili drugu imovinu u odredene svrhe;
26) priredivac lutrijskih i posebnih igara na srecu je i priredivac koji ima sagiasnost

nadleznog organa za priredivanje tih Igara putem interneta, odnosno drugih telekomunikacionlh
sredstava;

27) zastupnik u osiguranju je pravno. odnosno fizicko lice koje ima dozvolu za obavljanje
poslova zastupanja u osiguranju, izdatu od regulatornog organa nadleznog za poslove
osiguranja;

28) posrednik u osiguranju je pravno lice koje ima dozvolu za obavljanje poslova
posredovanja u osiguranju, izdatu od regulatornog organa nadleznog za poslove osiguranja;

29) trust ili pivredno drustvo pruzalac usiuga je lice koje obavija djelatnost pruzanja usiuga
za treca lica, a narocito:

- osnivanje privrednih drustava ili drugih pravnih lica;
- obavljanje funkcija ili imenovanje drugog lica da obavija funkciju povjerenika trusta

osnovanog izricitom izjavom ili slicnog pravnog subjekta stranog prava;
- pruzanje usiuga sjedista, poslovne adrese i druge s tim povezane usiuge;
- obavljanje funkcije ili omogucavanje drugom lieu da obavija funkciju povjerenika fonda

ili slicnog pravnog subjekta stranog prava koji prima, upravija ili dijeli imovinska sredstva za
odredenu namjenu, osim drustva za upravljanje investicionim penzionim fondovima;

- obavljanje funkcije ili postavljanje drugog lica da obavija funkciju nominalnog akcionara
u ime drugog lica, osim privrednog drustva cije se akcije kotiraju na urednom trzistu koje
podlijeze objavljivanju podataka u skladu sa propisima Evropske unije ili ekvivalentnim
medunarodnim standardima;

30) distributivni kanal je kanal koji se koristi za isporuku proizvoda i usiuga do krajnjeg
korisnika;

31) elektronski novae je elektronski, ukljucujuci i magnetno, deponovanu novcanu
vrijednost izdatu nakon prijema novcanih sredstava radi izvrsavanja platnih transakcija, koja



cini novcano potrazivanje prema izdavaocu tog elektronskog novca i koju prihvata fizicko ill
pravno lice koje nije izdavalac tog elektronskog novca, oslm:

- novcanih vrijednosti koje su deponovane na instrumentima koji se mogu korlstiti za
kupovinu robe ill usiuga samo u prostorljama koje koristi izdavalac tog instrumenta III na osnovu
komercijalnog ugovora sa izdavaocem, u okvlru ogranicene mreze pruzaoca platnih usiuga Hi
za ogranlceni obim robe ill usiuga;

- novcane vrijednosti koja se koristi za platne transakcije koje se sprovode preko
telekomunikacionog digitalnog ill informaciono-tehnoloskog uredaja, pri cemu se kupljena roba
ill usiuge dostavljaju I koriste preko telekomunikacionog, digitalnog ill informaciono-tehnoloskog
uredaja, pod usiovom da telekomunikacloni, digitaini ill informaciono-tehnoloski operator ne
djeluje samo kao posrednik izmedu korisnika platne usiuge I snabdjevaca robom I usiugama;

32) anonimni elektronski novae je platni instrument kojl omogucava (obezbjeduje)
anonlmnost uplatiocu i nemogucnost pracenja placanja izdavaocu elektronskog novca i
primaocu uplate;

33) gotovina su novcanice i kovani novae koji su u opticaju kao zakonsko sredstvo
placanja;

34) informacija o djelatnosti klijenta je svaki podatak o klijentu bez obzira radi li se o
privatnom ill profesionalnom statusu odnosno aktivnosti klijenta;

35) virtuelna valuta je digitaino iskazana vrljednost koju nije izdala Centralna banka Crne
Gore nl drzavnl organ, koja ne mora bit! povezana sa konvencionalnom valutom, ali je fizicka
Hi pravna lica prihvataju, kao sredstvo razmjene koje se moze elektronski prenositi, cuvati ili
kojim se moze elektronski trgovati;

36) pravno lice je lice koje moze da uspostavi trajni klijentski odnos sa finansijskom
institucijom ili da na drugl nacin posjeduje imovinu (npr. firme, korporacije, fondacije, ortakluci
ili poslovne asocijacije i druge odgovarajuce strukture I slicno)."

Clan 4

Poslije clana 5 dodaju se dva nova clana koji glase:

„Naciona[na procjena rlzika

Clan 5a

(1) Nacionalna procjena rizika od pranja novca i finansiranja terorizma (u daljem tekstu:
Nacionalna procjena rizika) obuhvata proces identifikacije i analize glavnih rlzika od pranja
novca i finansiranja terorizma na drzavnom nivou, razvijanja odgovarajucih mjera za
sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma na osnovu utvrdenih rizika i povecanje
efikasnosti u raspodjell raspolozivlh resursa za kontrolu, ubiazavanje ili otklanjanje utvrdenih
rizika.

(2) Naclonainu procjenu rizika utvrduje Vlada.
(3) Za izradu Nacionalne procjene rizika Vlada obrazuje staino koordinaciono tijelo koje:

1) priprema Nacionainu procjenu rizika od pranja novca i finansiranja terorizma;
2) priprema Izvjestaj o utvrdenim nacionalnim rizicima od pranja novca i finansiranja

terorizma;
3) priprema predlog za mjere i akcioni plan za smanjenje identlfikovanih rizika od pranja

novca i finansiranja terorizma;



4) primjenjuje analize iz oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma,
priprema izvjestaje o sprovedenim analizama i uskladuje saradnju nadleznih organa i
organizacija.

(4) Odiukom o osnivanju stalnog koordinacionog tijeia utvrduju se sastav, zadaci, nacin
rada i druga pitanja od znacaja za rad tog tijeia.

(5) Koordinaciju i uskladivanje rada koordinacionog tijeia iz stava 3 ovog clana, vrsi organ
uprave nadlezan za sprjecavanje pranja novca I finansiranja terorizma (u daljem tekstu: organ
uprave).

Izvjestaj i svrha nacionalne procjene rizika

Clan 5b

(1) Organ uprave je duzan da o rezultatima Nacionalne procjene rizika dostavi izvjestaj
Vladl.

(2) Na osnovu Nacionalne procjene rizika se:
1) unaprjeduju propisi o otkrivanju i sprjecavanju pranja novca i finansiranja terorizma, a

narocito utvrduju sektori ill djelatnosti u kojima su obveznici duzni da preduzmu strozije mjere
u vezi utvrdivanja i provjere identiteta klijenta, pracenjem poslovnog odnosa, kontrole
transakcije klijenta i drugih obaveza utvrdenih ovim zakonom;

2) identifikuju sektori i djelatnosti nizeg ill viseg rizika od pranja novca i finansiranja
terorizma:

3) pripremaju propisi za pojedine sektore ill djelatnosti u skladu sa utvrdenim rlzicima od
pranja novca i finansiranja terorizma i usmjeravaju obveznici u Izradi procjene rizika od pranja
novca i finansiranja terorizma."

Clan 5

U clanu 6 stav 1 tacka 1 poslije rijeci: „(u daljem tekstu: analiza rizika) i" dodaju se rijeci:
„uspostavlja politike, kontrole, procedure 1".

U tacki 2 rijeci u zagradi: „pracenje poslovanja klijenta" zamjenjuju se rijecima: ..pracenje
poslovnog odnosa i kontrola transakcija klijenta".

Tacka 3 mijenja se i glasi:
„3) uspostavi odgovarajuci informacioni sistem, ako je kreditna ili finansijska institucija i na

taj nacin obezbijedi automatizovanu podrsku za procjenu rizika klijenta, staino pracenje
poslovnih odnosa klijenta i kontrolu transakcija, kao i blagovremeno dostavljanje informacija,
podataka I dokumentacije organu uprave".

U tacki 9 rijec „stranlm" zamjenjuje se rijecju „drugim".

Clan 6

U clanu 7 stav 1 poslije rijeci „proizvoda" dodaju se zarez i rijeci: ,,usluga i distributivnih
kanala", a poslije rijeci „azurira" dodaju se rijeci: „najmanje jednom godisnje".

U stavu 3 poslije rijeci: ,,Analizu rizika" dodaju se rijeci: ,,iz stava 1 ovog clana" a poslije
rijeci: ,,(u daljem tekstu: Ministarstvo)" dodaju se rijeci: „i rezultata nacionalne procjene rizika."

U stavu 4 poslije rijeci: ..(upotreba tehnoloskih sredstava - Interneta, bankomata i slicnih
sredstava) i" dodaju se zarez i rijeci: „kriterijuml za utvrdivanje faktora rizika" a rijeci „i druglm
elementlma" zamjenjuju se rijecima: „i drugi elementi".

Stav 5 mijenja se i glasi:



„{5) Obveznik je duzan da prilikom svih vaznih promjena u poslovnim procesima kao sto
su, uvodenje novih proizvoda, nove prakse, ukljucujuci nove distributivne kanale, uvodenje
nove tehnologije za nove i postojece proizvoda, usiuge Hi organizacione izmjene, izvrsi
odgovarajuce procjene uticaja tih promjena na izlozenost riziku od pranja novca 1 finansiranja
terorizma."

Posllje stava 5 dodaje se novi stav kojl glasi:
„(6) Obveznik je duzan da sprovede procjenu rizika iz stava 5 ovog clana prije uvodenja

promjena u poslovnim procesima i u skladu sa rezultatima procjene, usvoji mjere kako bi
smanjio rizik od pranja novca I finansiranja terorizma."

Dosadasnji stav 6 postaje stav 7.

Clan?

Poslije clana 7 dodaju se tri nova clana kojl glase:

„Nlzi 1 visi rizik od pranja novca 1 finansiranja terorizma

Clan 7a

(1) Ako obveznik procijeni da klijent, ili grupa klijenata, poslovni odnos, transakcija,
proizvod, usiuga, distributivnl kanal, drzavna ill geografska oblast predstavljaju nizi rizik od
pranja novca ili finansiranja terorizma, moze primijeniti pojednostavijene mjere utvrdivanja i
provjere Identiteta klijenta, pracenja poslovnog odnosa i kontrole transakcija u skladu sa ovim
zakonom.

(2) Ako obveznik procijeni da klijent ili grupa klijenata, poslovni odnos, transakcija,
proizvod, usiuga, distributivnl kanal, drzavna ili geografska oblast predstavljaju visi rizik od
pranja novca ili finansiranja terorizma, duzan je da primijeni produbljene mjere utvrdivanja i
provjere identiteta klijenta, pracenja poslovnog odnosa i kontrole transakcija u skladu sa ovim
zakonom.

Upravljanje rizikom od pranja novca I finansiranja terorizma

Clan 7b

(1) Obveznik je duzan da u cilju efektivnog upravljanja rizikom od pranja novca i
finansiranja terorizma, uspostavi efikasne politike, kontrole i procedure koje su proporcionalne
obimu njegove aktivnosti, odnosno djelatnosti, velicini i vrsti klijenta sa kojim posluje, kao i vrsti
prozvoda.

(2) Politike, kontrole i procedure iz stava 1 ovog clana obuhvataju:
1) utvrdivanje internih politika i procedura koje se odnose na:
-nacine upravljanja rizikom;
-utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta, pracenje poslovnog odnosa i kontrolu

transakcija;
- dostavljanje podataka organu uprave u skladu sa zakonom;
-zastitu i cuvanje podataka i vodenje evidencija;
- interne kontroie u oblasti otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i finansiranja

terorizma;
- bezbjedonosne provjere zaposlenih u skladu sa zakonom kojim se ureduje tajnost

podataka;



2) uspostavljanje nezavisnog revizorskog odjeljenja ili imenovanje lica za provjere
internih politika, kontrola i procedura iz tacke 1 ovog stava, ako je obveznik veliko pravno lice
u skladu sa zakonom kojim se ureduje revizija.

(3) Obveznik koji je veliko pravno lice u skladu sa zakonom kojm se ureduje racunovodstvo,
duzan je da imenujejednog od clanova borda direktora ili drugog upravnog tijela kojije zaduzen
za reallzaciju zadataka iz stava 2 tacka 1 ovog clana.

Neve i razvojne tehnologije

Clan 7c

(1) Obveznik je duzan da preduzme mjere i radnje iz clana 8 ovog zakona, radi otklanjanja
rizika od pranja novca i finansiranja terorizma do kojih moze da dode primjenom novih 1
razvojnih tehnologija koje omogucavaju anonimnost (izdavanje virtuelnih valuta, internet
bankarstvo, upotreba bankomata i slicno).

(2) Radi sprjecavanja upotrebe novih tehnologija u svrhu pranja novca ili finansiranja
terorizma, obveznik je duzan da donese interni akt u skladu sa propisom iz clana 7 stav 3 ovog
zakona."

Clan 8

Clan 8 mijenja se i glasi:

„MJere utvrdivanja i provjere Identiteta klijenta, pracenje poslovnog odnosa 1 kontrola
transakcija klijenta

Clan 8

(1) Obveznik je duzan da sprovodi mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta, kao i
pracenja poslovnog odnosa i kontrole transakcija klijenta, a narocito da:

1) utvrdi i provjeri identitet klijenta na osnovu dokumenata, podataka i informacija iz
vjerodostojnih, nezavisnih i objektivnih izvora i prikupi podatake o klijentu. odnosno izvrsi
provjeru prikupljenih podataka o klijentu na osnovu vjerodostojnih, nezavisnih i objektivnih
izvora (u daljem tekstu: indentifikacija klijenta):

2) utvrdi stvarnog vlasnika klijenta i provjeri njegov identitet ukljucujuci mjere potrebne
za utvrdivanje vlasnicke i kontrolne strukture klijenta u slucajevima utvrdenim ovim zakonom;

3) pribavi podatke o cilju i prirodi poslovnog odnosa ili svrsi transakcije i druge podatke
u skladu sa ovim zakonom;

4) redovno prati poslovni odnos, ukljucujuci i kontrolu transakcija tokom poslovnog
odnosa koje klijent preduzima kod obveznika i provjerava njihovu uskladenost sa prirodom
poslovnog odnosa 1 uobicajenim obimom i vrstom poslovanja klijenta.

(2) Prilikom primjene mjera iz stava 1 tac. 1 i 2 ovog clana, obveznik je duzan da provjeri
da li lice koje nastupa u ime klijenta ima pravo na zastupanje ili je oviasceno od klijenta i da
utvrdi i provjeri identitet lica koje nastupa u ime klijenta u skladu sa ovim zakonom.

(3) Obveznik je duzan da primijeni sve mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta,
pracenja poslovnog odnosa i kontrole transakcija iz st. 1 1 2 ovog clana, pri cemu moze da
primijeni obim mjera srazmjeran riziku od pranja novca i finansiranja terorizma.

(4) Kod odredivanja obima primjene mjera iz stava 1 ovog clana, obveznik je duzan da,
narocito uzme u obzir sljedece:
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- svrhu zakljucivanja i prirodu poslovnog odnosa;
-  iznos sredstava, vrijednost imovine ili obim transakcije;
- trajanje poslovnog odnosa i
- uskladenost poslovanja sa svrhom zakljucivanja poslovnog odnosa.

(5) Obveznik iz clana 4 stav 2 tac. 8 i 9 ovog zakona duzan je da, prilikom zakljucivanja
ugovora o zivotnom osiguranju, izvrsi identifikaciju korisnika po polisi zlvotnog osiguranja, i to
akoje;

1) kao korisnik imenovano fizicko, odnosno pravno lice, uzimanjem podataka o imenu,
odnosno nazlvu korisnika;

2) korisnik odreden po karakterlstikama, klasi ili na drug! nacin, pribavljanjem
informacija o torn korisniku u mjeri dovoljnoj za utvrdivanje identiteta korisnika u vrijeme isplate.

(6) Provjera identiteta korisnika iz stava 5 ovog clana vrsi se u vrijeme isplate.
(7) Kod prenosa prava iz polise na trece lice, dijelom ili u cjelosti, obveznik je duzan da

identifikuje novog korisnika u vrijeme izvrsenja prenosa prava.
(8) Obveznik je duzan da, internim aktima utvrdi procedure za primjenu mjera iz st. 1, 2 i 5

ovog clana.
(9) Obveznik je duzan da na zahtjev nadzornog organa iz clana 94 ovog zakona, dostavi

odgovarajuce analize, dokumenta i druge informacije kojima dokazuje da su primijenjene mjere
u skladu sa utvrdenim rizikom od pranja novca i finansiranja terorizma."

Clan 9

Clan 9 mijenja se i glasi:

„Slucajevj u kojima se sprovode mjere utvrdlvanja I provjere identiteta klijenta,
pracenja poslovnog odnosa i kontrola transakcija klijenta

Clan 9

(1) Mjere iz clana 8 ovog zakona obveznik je duzan da sprovodi narocito:
1) prilikom uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom;
2) prilikom jedne ili vise povezanih povremenih transakcija u vrijednosti od 15.000 eura

ili vise;
3) prilikom svake povremene transakcije koja predstavija prenos novcanih sredstava u

vrijednosti od 1.000 eura ili vise;
4) kada postoji sumnja u tacnost ili vjerodostojnost pribavljenih podataka o identitetu

klijenta i stvarnom vlasniku klijenta;
5) kada u vezi transakcije, klijenta, sredstava ili imovine postoji osnov sumnje da se radi

o pranju novca i finansiranju terorizma;
6) prema fizickim i pravnim licima koja trguju robom, prilikom izvrsenja povremenih

gotovinskih transakcija u visini od 10.000 eura ili vise, bez obzira da li je transakcija izvrsena u
jednoj ili vise medusobno povezanih transakcija.

(2) Obveznik je duzan da mjere iz clana 8 ovog zakona primjenjuje i na klijente sa kojima
vec ima uspostavljene poslovne odnose (postojeci klijenti) i pribavi sve podatke u skladu sa
Gvim zakonom.

(3) Priredivac lutrijskih i posebnih igara na srecu i igara na srecu putem interneta, odnosno
drugih telekomunikacionih sredstava, duzan je da prilikom isplate dobitka, odnosno uplate
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uloga, prilikom izvrsavanja jedne ill vise povezanih transakcija u iznosu od najmanje 2.000 eura,
provjeri Identitet klijenta 1 pribavi podatke iz clana 79 tacka 5 ovog zakona.

(4) Ako obveznik zakljuci dodatnl poslovni odnos sa klijentom ill na osnovu postojeceg
poslovnog odnosa izvrsi transakciju iz stava 1 tacka 2 1 stava 3 ovog clana, obveznik je duzan
da pribavi nedostajuce podatke u skladu sa ovim zakonom, ako je prethodno utvrdio i provjerio
identitet klijenta, provjerio poslovni odnos i izvrsio kontrolu transakcija iz clana 8 ovog zakona.

(5) Kod transakcija iz stava 1 tac. 2 i 3 ovog clana, obveznik je duzan da provjeri podatke
0 identitetu klijenta iz clana 79 tacka 5 ovog zakona koji realizuje transakciju.

(6) Kod transakcija iz stava 1 tacka 2 I stava 3 ovog clana, priredivac igara na srecu, duzan
je da provjeri podatke o identitetu klijenta koji realizuje transakciju I pribavi kopiju licne isprave
klijenta, na blagajni ill drugim mjestima na kojima se vrse transakcije u skladu sa vrstom igre
na srecu."

Clan 10

Poslije clana 9 dodaje se novi clan koji glasi;

"Utvrdivanje 1 provjera Identlteta klijenta, pracenje poslovnog odnosa i kontrola
transakcija klijenta kod povremenlh elektronskih transakcija

Clan 9a

(1) Obveznik je duzan da preduzme mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta, pracenje
poslovnog odnosa klijenta i kontrolu transakcija u skladu sa ovim zakonom u odnosu na svaku
povremenu elektronsku transakciju koja predstavija prenos sredstava u vrijednosti iznad 1.000
eura.

(2) Povremena transakcija iz stava 1 ovog clana je transakcija izvrsena od klijenta koji nije
u poslovnom odnosu sa obveznikom.

(3) Prenos sredstava iz stava 1 ovog clana, je svaka transakcija koja je i djelimicno izvrsena
elektronskim putem u ime uplatioca preko pruzaoca platnih usiuga u svrhe omogucavanja da
sredstva budu dostupna primaocu uplate preko pruzaoca platnih usiuga, bez obzira da li su
uplatilac i primalac uplate isto lice."

Clan 11

U clanu 10 stav 1 mijenja se i glasi:
„(1) Obveznik je duzan da mjere iz clana 8 stav 1 tac. 1,213 ovog zakona sprovede prije

uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom ukljucujuci utvrdivanje i provjeru identiteta lica iz
cl. 16 i 17 ovog zakona."

U stavu 2 poslije rijeci „neophodno" dodaju se rijeci: „kako ne bi doslo do prekida
uobicajenog poslovanja", a rijec „neznatan" zamjenjuje se rijecju „nizak".

U stavu 3 rijeci: „tac. 9 i 10 zamjenjuju se rijecima: „tac. 8 i 9".

Clan 12

Clan 13 mijenja se I glasi:

„lzuzecl od primjene mjera utvrdivanja, provjere identiteta klijenta, pracenja
poslovnog odnosa 1 kontrola transakcija klijenta u vezi sa elektronskim novcem
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Clan 13

(1) Obveznik nije duzan da sprovodi mjere iz clana 8 stav 1 tac. 1, 2 i 3 ovog zakona ako
je na osnovu procjene rizika utvrden nizak rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma i ako:

1) se platni instrument ne moze ponovno puniti ili ne prelazi mjesecni iznos od 250 aura
1 moze da se koristi iskljucivo u Crnoj Gori;

2) najvisi iznos depozita deponovanog elektronskog novca ne prelazi iznos od 250
eura;

3) se platni instrument upotrebljava iskljucivo za kupovinu robe ili usluga;
4) se na platni instrument ne moze deponovati anonimni elektronski novae;
5) izdavalac sprovodi odgovarajuce mjere pracenja poslovnog odnosa i kontrole

transakcija u svrhu otkrivanja neuobicajenih ili sumnjivih transakcija.
(2) Odredba stava 1 ovog clana se ne odnosi na otkup elektronskog novca u gotovini ili

podizanje gotovine u vrijednosti elektronskog novca u iznosu vecem od 100 eura.
(3) Odredba stava 1 ovog clana ne odnosi se na slucajeve kada u vezi sa transakcijom ili

klijentom postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca ili flnansiranju terorizma.".

Clan 13

U nazivu clana 14 rijeci: J oviascenog lica" brisu se.
U clanu 14 stav 1 poslije rijeci „provjerava" dodaju se zarez i rijeci: „u skladu sa clanom 8

stav 1 tacka 1 i clanom 10 ovog zakona".
U stavu 6 tacka 1 rijeci: „iz clana 4 stav 2 tac. 1 i 2" zamjenjuju se rijecima: „iz clana 4 stav

2 tacka 1".

U stavu 7 u uvodnoj recenici poslije rijeci „duzan" dodaju se rijeci: „u skladu sa clanom 8
stav 1 tacka 1 i clanom 10 ovog zakona".

Clan 14

U nazivu clana 15 poslije rijeci Jica" dodaju se rijeci: „i privrednog drustva".
U clanu 15 stav 1 mljenja se i glasi:
„{1) Obveznik je duzan da utvrdi i provjeri identitet klijenta koji je pravno lice ili privredno

drustvo u skladu sa clanom 8 stav 1 tacka 1 i clanom 10 ovog zakona i pribavija sljedece
prodatke: naziv, adresa, sjediste i maticni broj pravnog lica ili privrednog drustva koje uspostavi
poslovni odnos ili izvrsi transakciju, odnosno pravnog lica ili privrednog drustva za koje se
uspostavija posiovni odnos ili vrsi transakcija, uvidom u original ili ovjerenu kopiju isprave iz
Centralnog registra privrednih subjekata (u daljem tekstu: CRPS) ili uvidom u orginal ili ovjerenu
kopiju drugog odgovarajuceg javnog registra, kao i uvidom u sudski, poslovni ili drugi javni
registar u koji je upisano strano pravno lice ili privredno drustvo, koju u ime pravnog lica ili
privrednog drustva podnese zastupnik."

U stavu 3 posiije rijeci „registar" brise se tacka i dodaju rijeci: „kao i uvidom u ovjerenu
kopiju sudskog, poslovnog ili drugog javnog registra u koji je upisano strano pravno lice ili
privredno drustvo u skladu sa clanom 10 ovog zakona.".

U stavu 5 rijeci: „od zastupnika ili oviascenog lica" zamjenjuju se rijecima: „iz javne ili druge
dokumentacije".

U stavu 7 poslije rijeci: „pravnog lica" dodaju se rijeci: „ili privrednog drustva".

Clan 15

Clan 16 mijenja se i glasi:
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..Utvrdivanje i provjera identiteta zastupnika pravnog lica i privrednog drustva

Clan 16

(1) Obveznik je duzan da utvrdi i provjeri identitet zastupnika 1 svih direktora za domace ill
strano pravno lice ili privredno drustvo u skladu sa clanom 8 stav 1 tacka 1 i stav 2 i clanom 10
ovog zakona i pribavlja podatke iz clana 79 tacka 2 ovog zakona uvidom u licnu ispravu
zastupnika uz njegovo prisustvo, kao I uvidom u licne isprave svih direktora koje podnosi
zastupnik.

(2) Ako se uvidom u licnu ispravu ne mogu utvrditi svi propisani podaci, podaci koji
nedostaju se pribavljaju iz druge javne isprave, koju podnese zastupnik, odnosno oviasceno
lice.

(3) Ako obveznik prilikom utvrdlvanja i provjere identiteta zastupnika pravnog lica ill
privrednog drustva iz stava 1 ovog clana posumnja u istinitost dobijenih podataka, duzan je da
trazi 1 njegovu pisanu izjavu o istinitosti tih podataka.

(4) Obveznik je duzan da u postupku utvrdivanja identiteta zastupnika i svih direktora za
domace ili strano pravno lice ill privredno drustvo, pribavi fotokopije licnih Isprava tih lica u
skladu sa clanom 14 stav 5 ovog zakona.

(5) Obveznik je duzan da u postuku utvrdivanja i provjere oviascenja za zastupanje
zastupnika i svih direktora iz stava 1 ovog clana pribavi oviascenje za zastupanje i zadrzi ga u
svojoj dokumentaciji."

Clan 16

U nazivu clana 17 poslije rijeci Jica" dodaju se rljecl: „i privrednog drustva".
U clanu 17 stav 1 mijenja se i glasi:
,.(1) Ako u ime zastupnika i svih direktora poslovni odnos domaceg ili stranog pravnog lica

ili privrednog drustva zasnlva ili transakciju obavija oviasceno lice, obveznik utvrduje i
provjerava identitet tog ovlascenog lica u skladu sa clanom 8 stav 1 tacka 1 i stav 2 i clanom
10 ovog zakona i pribavlja podatke iz clana 79 tacka 2 ovog zakona uvidom u licnu Ispravu
ovlascenog lica i uz njegovo prisustvo."

Stav 3 mijenja se i glasi:
„(3) Podatke iz stava 1 ovog clana o zastupniku, i svim direktorima, u cije ime nastupa

oviasceno lice, obveznik pribavlja uvidom u licnu ispravu i iz pisanog oviascenja u originalu
izdatog od zastupnika ili njegove kopije ovjerene u skladu sa zakonom koje zadrzava u svojoj
dokumentaciji."

Stav 5 mijenja se i glasi:
„(5) Obveznik je duzan da u postupku utvrdivanja identiteta zastupnika i svih direktora

domaceg odnosno stranog pravnog lica ili privrednog drustva i ovlascenog lica pribavi
fotokopije licnih isprava tih lica u skladu sa clanom 14 stav 5 ovog zakona."

Clan 17

Naziv clana 18 mijenja se i glasi:
„Utvrdlvanje i provjera Identiteta stranog trusta, drugog lica odnosno sa njim izjednacenog

subjekta stranog prava".
U clanu 18 stav 1 poslije rijeci „klijent" dodaju se zarez i rijec „strani trust."a poslije rijeci

„subjekat" brise se zarez i dodaju rijeci: „stranog prava".
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Tacka 1 mijenja se i glasi:
„1) utvrdi i provjeri identitet njegovog zastupnika i oviascenog lica u skladu sa clanom 8

stav 1 tacka 1, clanom 10 i cl.16 i 17 ovog zakona;
U tacki 2 poslije rijeci „zastupanje" dodaju se rijeci: „i za ovlasceno lice".
U tack! 3 poslije rijeci „zakona" dodaju se rijeci: „za zastupnika i ovlasceno lice".
Poslije stava 2 dodaju se tri nova stava koja glase:
„(3) Kod trusta i s njim izjednacenog subjekta stranog prava obveznik je duzan da utvrdi i

provjeri Identitet:
- osnivaca;
- svih povjerenika;
-zastupnika:
- korisnika ili grupe korisnika imovine kojom upravlja, ako su buduci korisnici vec odredeni

ill odredivi;
- drugog fizlckog lica koje neposredno ili posredno vrsi krajnju kontrolu nad trustom.
(4) Za fizicko lice iz stava 3 ovog clana pribavljaju se podaci iz clana 79 stav 1 tacka 4 ovog

zakona, odnosno za pravno lice i privredno drustvo pribavljaju se podaci iz clana 79 stav 1
tac.1, 2 i 3 ovog zakona.

(5) Obveznik utvrduje podatke iz stava 3 ovog clana za pravno lice ili privredno drustvo
uvidom u original ili ovjerenu koplju Isprave iz CRPS ili sudskog, poslovnog III iz drugog
odgovarajuceg javnog registra koja nije starija od tri mjeseca I vrsi provjeru tih podataka u
skladu sa clanom 8 stav 1 tacka 1 ovog zakona."

U stavu 3 poslije rijeci „zastupnika" dodaju se rijeci: „l oviascenog lica."
DosadasnjI stav 3 postaje stav 6.

Clan 18

U clanu 19 stav 1 tacka 1 poslije rijeci: „na srecu" brise se tacka zarez I dodaju rijeci: „u
kazinu".

U tacki 2 rljec „prilaska" zamjenjuje se rijecju ..pristupa".
Poslije stava 1 dodaje se novl stav koji glasi:
,.(2) Identitet klijenta moze da se utvrdi i provjeri kada klljent pristupi sefu putem elektronske

identlfikacione kartlce, llcne sifre za pristup, sredstvima elektronske video Identlfikaclje ill
sredstvlma koja omogucavaju Identlfikaciju klijenta na osnovu klljentovih blometrijskih
karakteristika."

U stavu 2 poslije rijeci: „lgara na srecu" dodaju se rijeci: „u kazinu".
DosadasnjI st. 2 I 3 postaju st. 3 14.

Clan 19

Clan 20 mijenja se i glasi:
(1) Stvarni vlasnik je fizicko lice koje Ima u svojini III kontrollse klijenta, odnosno fizicko lice

u clje ime se vrsi transakcija ill uspostavija poslovni odnos, kao i fizicko lice koje vrsi stvarnu
kontrolu nad pravnim licem, privrednim drustvom, stranim trustom, stranom insititucijom III
sllcnim subjektom stranog prava.

(2) Stvarnim vlasnlkom privrednog drustva, odnosno pravnog lica, u smislu ovog zakona,
smatra se fizicko lice koje:
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1) je posredno ili neposredno, imalac najmanje 25% ucesca akcija, prava glasa ili drugih
prava, na osnovu kojih ucestvuje u upravljanju, odnosno ucestvuje u kapitalu sa vise od 25%
udjela ili ima odiucujuci uticaj u upravljanju imovinom privrednog drustva, odnosno pravnog lica;

2) privrednom drustvu, odnosno pravnom lieu posredno obezbijedi ill obezbjeduje
sredstva i po torn osnovu ima pravo da odiucujuce utice na donosenje odiuka organa
upravljanja privrednim drustvom, odnosno pravnim licem prilikom odlucivanja o finansiranju i
posiovanju.

(3) Ako nije moguce utvrditi stvarnog viasnika ili ako postoji sumnja da je fizicko iice iz stava
2 ovog clana stvarni vlasnik, smatrace se jedno ili vise lica na upravijackim pozicijama stvarnim
vlasnikom privrednog drustva iii pravnog lica.

(4) Stvarni viasnik udruzenja, ustanove, poilticke partije, vjerske zajednice, umjetnicke
organlzacije, komore, sindikata, udruzenja poslodavaca, fondacije Ili drugog poslovnog
subjekta je svako fizicko iice oviasceno za zastupanje Iii fizicko iice koja ima kontrolni poiozaj
u upravljanju imovinom.

(5) Stvarnim viasnikom pravnog lica, koje prima, upravija ili rasporeduje sredstva u
odredene svrhe, u smisiu ovog zakona, smatra se fizicko iice koje:

1) posredno ili neposredno raspolaze sa najmanje 25% imovine pravnog lica Iii slicnog
subjekta stranog prava;

2) je odredeno iii odredivo kao korisnik najmanje 25% prihoda od imovine kojom se
upravija.

(6) Stvarnim vlasnikom stranog trusta, strane Instituclje ili slicnog subjekta stranog prava,
koji prima, upravija ili vrsi raspodjeiu imovinskih sredstava za odredene namjene, u smisiu ovog
zakona, smatra se fizicko lice koje:

1) je osnivac stranog trusta, strane instltucije ili slicnog subjekta stranog prava;
2) je povjerenik stranog trusta, strane instituclje ili slicnog subjekta stranog prava;
3) korisnik sredstava stecenih od imovine kojom se upravija, gdje su buduci korisnici vec

odredeni ill mogu bit! odredeni;
4) je zastupnik interesa primalaca stecenih sredstava;
5) pripada kategoriji lica koje ima interes za uspostavijanje stranog trusta, strane

instituclje ili slicnog subjekta stranog prava kada pravno i fizicko iice koja dobijaju korist od
stranog trusta, strane instltucije iii slicnog subjekta stranog prava tek treba odredltl;

6) je fizicko iice koje na drugi nacin indirektno iii direktno kontroiise imovinu stranog
trusta, strane instituclje ili slicnog subjekta stranog prava."

Clan 20

U nazivu clana 21 i clanu 21 stav 1 posllje rijecl: „vlasnika pravnog lica" dodaju se zarez i
rijeci: „privrednog drustva".

U stavu 2 posiije rijeci ..registra" brise se zarez i dodaju rijeci: „kao i uvidom u sudski,
posiovni Ili drugi javni register stranog pravnog lica u koji je upisano".

Stav 3 mijenja se i glasi:
„(3) Ako obveznik ne moze da pribavi sve podatke o stvarnom vlasniku pravnog lica,

privrednog drustva ili stranog pravnog lica u skladu sa stavom 2 ovog ciana, te podatke pribavija
uvidom u original ill ovjerenu kopiju isprave ill druge poslovne dokumentacije koju mu dostavi
zastupnik iii oviasceno lice kiijenta koji je pravno iice, privredno drustvo iii strano pravno lice."

Stav 4 brise se.

U stavu 5 posiije rijeci: „vlasnlku pravnog iica" dodaju se zarez i rijeci: „privrednog drustva".
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Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:
„(6) Ako obveznik prilikom prikupljanja podataka iz ovog clana, posumnja u istinitost

dobijenih podataka ili vjerodostojnost isprava i druge poslovne dokumentacije iz koje su uzetl
podaci, duzan je da od zastupnika ili oviascenog lica klijenta pribavi pisanu Izjavu."

Dosadasnji st. 5 i 6 postaju st. 4 i 5.

Clan 21

Poslije clana 21 dodaju se tri nova clana koji glase:

„Reglstar stvarnih vlasnlka

Clan 21a

(1) Registar stvarnih vlasnlka (u daljem tekstu: Reglstar) je elektronska baza podataka u
kojoj se cuvaju tacni podaci o stvarnim vlasnicima radi obezbjedivanja transparentnosti
vlasnickih struktura i sprovodenja mjera za sprjecavanje pranja novca 1 finansiranja terorizma.

(2) Pristup podacima iz Registra imaju:
1) obveznici iz clana 4 ovog zakona u cilju sprovodenja mjera utvrdivanja i provjere

identiteta klijenta;
2) nadzorni organi iz clana 94 ovog zakona i drugi organ! za potrebe vrsenja poslova iz

oblasti sprjecavanja i otkrivanja pranja novca i finansiranja terorizma;
3) pravna i fizicka lica koja dokazu pravni interes.

(3) Reglstar vodi i odrzava organ uprave nadlezan za naplatu poreza (u daljem tekstu:
Poreska uprava).

(4) Privredna drustva, pravna lica, udruzenja, ustanove, politicke partije, vjerske
zajednice, umjetnicke organizacije, komore, sindikati, udruzenja poslodavaca, fondacije ili drugi
poslovni subjekti, pravno lice koje prima, upravija ili rasporeduje sredstva u odredene svrhe,
strani trust, strana institucija ili slican subjekt stranog prava, koji prima, upravija ili vrsi
raspodjelu imovinskih sredstava za odredene namjene duzni su da unose u Registar podatke
0 stvarnim vlasnicima i promjenama vlasnlka u roku od osam dana od dana upisa lica iz ovog
stava u privredni ili poreski registar, odnosno u roku od osam dana od promjene podataka o
vlasniku, osim:

- preduzetnika;
-  jednoclanog drustva sa ogranicenom odgovornoscu; i
- direktnog i Indirektnog budzetskog korisnika.
(5) Odredba stava 4 ovog clana ne primjenjuje se na pravna lica i privredna drustva kod

viseclanih akcionarskih drustava cijim se akcijama trguje na organizovanom trzistu hartija od
vrijednosti, na kojem su duzni da se usaglase sa obavezom objavljivanja podataka i informacija
0 stvarnom vlasnistvu u skladu sa zakonom kojim se ureduju prava i obaveze subjekata na
trzistu hartija od vrijednosti i drugim zakonom.

(6) Za tacnost unijetih podataka odgovorna su lica iz stava 4 ovog clana.

Dostavljanje podataka u Registar

Clan 21b

(1) Lica iz clana 21a stav 4 ovog zakona, duzna su da Registru dostave podatke o:
1) privrednom drustvu odnosno pravnom lieu:
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- naziv, adresa, sjediste, registarski broj, identifikacioni broj, datum registracije i datum
brisanja privrednog subjekta za pravne subjekte registrovane u CRPS;

- naziv, adresa, sjediste, poreski identifikacioni broj, datum registracije i brisanja lica iz
clana 21a stav 4 ovog zakona iz poreskog registra za subjekte registrovane u poreskom
registru;

2) stvarnom vlasniku:
- licno ime, adresa prebivalista ill boravista, datum rodenja, poreski identifikacioni broj,

drzavljanstvo, vlasnicki udio ili druga vrsta kontrole, i datum registracije i brisanja stvarnog
vlasnika iz Registra;

3) kategoriji lica sa interesom za uspostavijanje stranog trusta, strane institucije ili slicnog
subjekta stranog prava kada pojedince koji dobijaju korist od stranog trusta, strane institucije ili
slicnog subjekta stranog prava tek treba odrediti.

(2) Poreska uprava je duzna da odrzava i upravija Registrom na nacin da;
-pored posiednjih statusa podataka o stvarnom vlasniku, cuva prethodni unos

(registraciju), izmjene podataka i brisanja, prema vremenu i vrsti promjene;
- podaci iz Registra budu dostupni pet godina nakon brisanja lica iz clana 21a stav 4

ovog zakona iz privrednog ili poreskog registra, nadzornim organima za potrebe sprjecavanja
pranja novca i finansiranja terorizma.

(3) Nacin vodenja Registra, prikupljanje, unos i rokovi unosa i azuriranja podataka iz stava
1 ovog clana i nacin pristupa podacima iz Registra, blize se ureduju propisom Ministarstva.

Pristup podacima iz Registra stvarnih vlasnika

Clan 21G

(1) Organi iz clana 21a stav 2 tacka 2 ovog zakona, imaju neposredan pristup, bez
naknade, svim podacima o stvarnim vlasnicima unijetim u Registar u izvrsavanju poslova i
zadatka u oblasti sprjecavanja i otkrivanja pranja novca i finansiranja terorizma.

(2) Obveznici iz clana 4 ovog zakona imaju pristup podacima o stvarnim viasnicima unijetim
u Registar prilikom sprovodenja mjera utvrdivanja i provjere identiteta klijenta.

(3) Pravnim i fizickim licima iz clana 21a stav 2 tacka 3 ovog zakona, dozvoljava se pristup
podacima iz clana 21b ovog zakona, uz naknadu, ako dokazu opravdani pravni interes u
odnosu na sprjecavanja i otkrivanje krivicnog djela pranja novca, krivicnog djela kojim je
nezakonito stecena imovinska korist i koje moze biti predmet krivicnog djela pranja novca ili
finansiranja terorizma.

(4) Visinu naknada iz stava 3 ovog clana propisuje Vlada.
(5) Pravna i fizicka lica iz stava 3 ovog clana podnose organu uprave zahtjev za pristup

podacima u kojem navode opravdani pravni interes u odnosu na sprjecavanje i otkrivanje pranja
novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima i krivicnim djelom finansiranja
terorizma.

(6) Postojanje pravnog interesa podnosioca zahtjeva iz stava 3 ovog clan utvrduje organ
uprave.

(7) Kada utvrdi pravni interes iz stava 3 ovog clana, organ uprave ce podnosiocu zahtjeva
dozvoiiti pristup podacima o stvarnom vlasniku iz clana 21b stav 1 tacka 2 ovog zakona.

(8) Protiv rjesenja kojim se odiucuje o zahtjevu iz stava 5 ovog clana, moze se pokrenuti
upravni spor.
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(9) Organ uprave ce na osnovu obrazlozenog zahtjeva organa iz clana 21a stav 2 tacka 2
i  lica iz clana 21a stav 4 ovog zakona, ograniciti pristup podacima ill dijelu podataka o stvarnim
vlasnicima pojedinog lica iz clana 21a stav 4 ako bi pristup tim podacima doveo stvarnog
vlasnlka u rizik od prevare, otmice, ucjene, naslija ill zastrasivanja Hi ako je stvarni vlasnik
maloljetna osoba ill mu je oduzeta poslovna sposobnost."

Clan 22

U clanu 22 stav 2 mijenja sa i glasi:
„(2) Trace lica moza bill;

1) banka i druga kreditna Institucija 1 filijala strana banaka;
2) drustvo za upravljanja investicionim fondovlma, filijala stranog drustva za upravljanje

investicionim fondovima i drustvo Iz drzava clanica Evropske unija koja ja oviascano za
naposredno obavljanje poslova upravljanja investicionim fondovima na teritoriji Crna Gore;

3) drustvo za upravljanja penzionim fondovima;
4) oviasceni ucesnik na trzistu hartija od vrijadnosti i filijala stranog pravnog lica u Crnoj

Gori kojl obavija poslova:
- posredovanja u kupovini i prodaji hartija od vrijadnosti po nalogu klijanta u svoja ime,

a za tudi racun uz naplatu provizije (brokerski poslovi);
-upravljanja portfeljom hartija od vrijadnosti koja pripadaju drugom lieu (poslovi

investicionog manadzara) i pravna lica koja posjaduju dozvolu Komisije za trzista kapitala za
obavljanje kastodi poslova, osim banaka;

5) drustva za zivotno osiguranje i filijala stranih osiguravajucih drustava za zivotno
osiguranja;

6) drustva za posredovanja, i drustva za zastupanja i preduzetnici-zastupnici u
osiguranju u dijelu koji sa odnosi na zivotno osiguranje;

7) akvivalantno lice sa sjedistem u drzavi Evropske unija ill drugoj drzavi koja primjanjuje
mjara iz oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma najmanja na nivou mjera
utvrdenim ovim zakonom."

Clan 23

U clanu 23 poslija stava 2 dodaje sa novi stav koji glasi:
„(3) Lice koja na osnovu ugovora o povjeravanju poslova iz clana 22 ovog zakona za

obveznika izvrsi utvrdivanje i provjeru identitata klijanta, na smatra sa trecim licam u smislu
ovog zakona."

Dosadasnji stav 3 postaje stav 4.

Clan 24

U clanu 24 stav 2 mijenja sa i glasi:
.,(2) Ako obvaznik procijeni da postoji sumnja u vjerodostojnost sprovadanog utvrdivanja i

provjare identitata klijanta od strana treceg lica odnosno u istinitost pribavljanih podataka o
klijentu, duzan ja da naposredno izvrsi utvrdivanje i provjeru identitata klijanta."

Clan 25

U clanu 25 stav 1 tacka 2 brisa se.

Poslija stava 1 dodaja sa novi stav koji glasi:
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„(2) Obveznik je duzan da internim aktom utvrdi procedure o prihvatanju identifikacije
klijenta i stvarnog vlasnika klijenta preko treceg lica."

Dosadasnja tacka 3 postaje tacka 2.

Clan 26

U nazivu potpoglavija 4 rijeci: „poslovnih aktivnosti i" zamjenjuju se rijecima; ..poslovnog
odnosa, kontrola transakcija".

Clan 27

Clan 26 mijenja se i glasi:
„(1) Obveznik je duzan da, prilikom utvrdivanja 1 provjere identiteta klijenta u slucaju iz clana

9 stav 1 tacka 1 ovog zakona, pribavi podatke 1 vodl evidenclju podataka iz clana 79 tac. 1 do
8 114 do 16 ovog zakona.

(2) Obveznik je duzan da prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pracenja
poslovnog odnosa i kontrola transakcija klijenta u slucaju iz clana 9 stav 1 tac. 2 i 6 ovog
zakona, pribavi podatke ivodi evidenciju podataka iz clana 79 tac. 1 do 5 i 8 do 16 ovog zakona.

(3) Obveznik je duzan da prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pracenja
poslovnog odnosa i kontrole transakcija klijenta u slucaju iz clana 9 stav 1 tacka 3 ovog zakona,
pribavi podatke i vodi evidenciju podataka iz clana 79 tac. 1 do 5, tac. 8 do 12 i tac. 14, 15 i 16
ovog zakona.

(4) Obveznik je duzan da prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pracenja
poslovnog odnosa i kontrole transakcija klijenta u slucaju iz clana 9 stav 1 tac. 4 i 5 ovog
zakona, pribavi podatke i vodi evidenciju podataka iz clana 79 ovog zakona."

Clan 28

Clan 27 mijenja se i glasi:

„Pracenje poslovnog odnosa i kontrola transakcija

Clan 27

(1) Obveznik je duzan da sprovodi mjere pracenja poslovnog odnosa klijenta. ukljucujuci i
kontrolu transakcija i pracenje izvora sredstava kojima klijent posluje.

(2 ) Mjere iz stava 1 ovog clana, narocito obuhvataju:
1)provjeru usaglasenosti poslovanja klijenta sa prirodom i namjenom poslovnog

odnosa;
2) kontrolu transakcija u skladu sa klijentovim profilom rizika od pranja novca i

finansiranja terorizma;
3) pracenje i provjeru usaglasenosti poslovanja klijenta sa njegovim uobicajenim

obimom poslovanja;
4) provjeravanje izvora sredstava kojima klijent posluje;
5) pracenje i uredno azuriranje isprava i podataka o klijentu.

(3) Obveznik je duzan da obezbijedi i prilagodi obim i dinamiku sprovodenja mjera iz stava
1 ovog clana, riziku od pranja novca ill finansiranja terorizma, kojem je obveznik izlozen prilikom
obavljanja pojedinog posia, odnosno u poslovanju sa klijentom."

Clan 29
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U clanu 28 stav 1 rijeci: ..poslovnih aktivnosti" zamjenjuju se rijecima: „poslovnog odnosa i
kontrola transakcija".

Clan 30

Clan 30 mijenja se i glasi:

„Produb[jena provjera klijenta, pracenje poslovnog odnosa i kontrola transakcija
klljenta

Clan 30

(1) Obveznik je duzan da preduzima mjere produbljene provjere I pracenja poslovnog
odnosa I kontrola transakcija klljenata, u sljedecim slucajevlma:

1) prilikom zakljucivanja korespondentnog odnosa sa bankom ill drugom kreditnom
institucijom koja ima sjediste van Evropske unije 111 se ne nalazi na listi drzava koje primjenjuju
mjere na nivou standarda u oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorlzma koji su
ekvivalentni mjerama koje se primjenjuju u Evropskoj uniji ill vise;

2) zakljucivanja poslovnog odnosa ill sprovodenja transakcija iz clana 9 stav 1 tacka 2
ovog zakona sa klijentom koji je politicki eksponirano lice ili je stvarni vlasnik klijenta politicki
eksponirano lice;

3) kada je korisnik polise zivotnog osiguranja ili druge polise osiguranja povezanih s
ulaganjem ili stvarni vlasnik korisnika politicki eksponirano lice u slucaju iz clana 32a stav 3
ovog zakona

4) kod slozenih i neuobicajenih transakcija;
5) elektronskog prenosa novca.

(2) Listu drzava koje primjenjuju standarde u oblasti sprjecavanja pranja novca i
finansiranja terorizma organ uprave objavljuje na svojoj internet stranici, na osnovu podataka
medunarodnih organizacija.

(3) Obveznik je duzan da mjere produbljene provjere klijenta, na osnovu faktora viseg
rizika, sprovede i u svim drugim slucajevlma kada, u skladu sa cl. 7 i 7a stav 2 ovog zakona,
procijeni da u vezi sa klijentom, grupom klljenata, drzavom ili geografskim podrucjem,
poslovnim odnosom, transakcijom, proizvodom, usiugom i distributivnim kanalom postoji ili bi
mogao postojati visi rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma.

(4) Obveznik je duzan da mjere produbljene provjere klijenta sprovodi i u slucajevlma kada
je u skladu sa nacionalnom procjenom rizika utvrden visi stepen rizika od pranja novca i
finansiranja terorizma."

Clan 31

U clanu 32 stav 1 poslije tacke 2 dodaje se nova tacka koja glasi:
„2a) clanovi upravnih organa politickih partija;".
U stavu 2 poslije tacke 2 dodaje se nova tacka koja glasi:
„2a) clanovi upravnih organa politickih partija;".
Stav 6 mijenja se i glasi:
„(6) Lice iz st. 1, 2, 4 i 5 ovog clana smatra se politicki eksponiranim licem u periodu od

najmanje 12 mjeseci od dana prestanka obavljanja javne funkcije, a nakon isteka perioda,
obveznik je duzan da sprovodi mjere za smanjenje rizika dok ne utvrdi da u vezi sa tim licem
vise ne postoji rizik od pranja novca i finansiranja terorizma."

21



Clan 32

Poslije clana 32 dodaje se novi clan koji glasi:

„Politicki eksponirana lica i zivotno osiguranje

Clan 32a

(1) Obveznik je duzan da sprovodi cdgovarajuce mjere radi utvrdivanja da li su korlsnici
zivotnog osiguranja Hi zivotncg osiguranja povezanog sa investicionim jedinicama i stvarni
vlasnici korisnika politicki eksponirana lica.

(2) Mjere iz stava 1 ovog clana moraju bit! sprovedene najkasnije u vrijeme isplate polise
osiguranja, iii potpunog ill djelimicnog prenosa polise.

(3) U siucaju viseg rizika, obveznik je duzan da pored mjera Iz clana 8 ovog zakona,
preduzme sljedece dodatne mjere:

1) da, prije isplate polise obavijesti viseg rukovodioca;
2) produbljene provjere i pracenja poslovanja klijenta koji je vlasnik polise osiguranja i ako

postojl osnov sumnje u pranje novca ill finanslranje terorizma, obavijesti organ uprave u skladu
sa clanom 41 ovog zakona.

(4) Obveznik je duzan da mjere iz stava 3 ovog clana sprovodi i u odnosu na clanove uze
porodlce i bilske saradnike lica iz clana 32 st. 4 1 5 ovog zakona.

(5) Korisnik iz stava 1 ovog clana smatra se politicki eksponiranim licem I u periodu od
najmanje 12 mjeseci od dana prestanka obavljanja javne funkclje, a nakon isteka tog perioda,
obveznik je duzan da sprovodi mjere za smanjenje rizika dok ne utvrdi da u vezi sa tim licem
vise ne postoji rizik od pranja novca i finansiranja terorizma."

Clan 33

U clanu 33 stav 1 tacka 1 mijenja se i giasi:
,.1) preduzme adekvatne mjere I utvrdi izvor imovine (bogatstva) I izvorsredstava klijenta;".
Tacka 3 mijenja se i glasi:
„3) utvrdi da li je politicki eksponlrano lice Iz ciana 32 ovog zakona stvarni vlasnik pravnog

lica, privrednog drustva, trusta i drugog lica odnosno sa njim izjednacenog pravnog odnosno
fizickog lica sa sjedistem u stranoj drzavl u clje ime se uspostavija poslovni odnos, izvrsava
transakcija ili druga aktivnost klijenta I pribavi podatke iz tac. 1 i 2 ovog stava;".

Clan 34

U clanu 34 stav 1 mijenja se i glasi:
„(1) Obveznik koji je pruzalac platnih usluga duzan je da pored mjera iz ciana 8 i u skladu

sa cl. 10 111 ovog zakona utvrdi i provjeri identitet klijenta na osnovu dokumenata, podataka i
informacija iz vjerodostojnih, nezavisnih i objektivnih izvora, ukljucujuci i kvalifikovanu
elektronsku potvrdu ako je dostupna i prikupi tacne i potpune podatke o uplatlocu i unese ih u
obrazac iii poruku koja prati elektronski prenos novcanlh sredstava poslatih ili primijenih u valuti
koja je predmet elektronskog prenosa."

U stavu 5 rijec: „neznatan" zamjenjuje se rijecju „nizak".
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Clan 35

Clan 35 mijenja se i glasi:

„Slozene i neuobicajene transakcije

Clan 35

(1) Obveznik je duzan da analizira sve slozene i neuobicajeno velike transakcije, kao 1
neuobicajeni obrazac izvrsenja transakcija koje nemaju oclglednu ekonomsku opravdanost ill
pravnu svrhu III odstupaju od uobicajenog ill ocekivanog poslovanja klijenta i u slucaju kada u
odnosu na transakcije ill klijenta nijesu utvrdeni razlozi za sumnju na pranje novca ili finansiranje
terorizma.

(2) U vezi sa transakcijama iz stava 1 ovog clana obveznik je duzan da analizira motiv i
svrhu takvih transakcija, ukljucujuci i podatak o imovinskom stanju, porijeklu imovine i izvoru
sredstava i rezultate analize evidentira u pisanom obliku.

(3) Obveznik je duzan da na zahtjev organa uprave, nadzornog organa iz clana 94 ovog
zakona ili drugog nadleznog organa ucini dostupnim analize iz stava 2 ovog clana.

(4) U vezi sa transakcijama iz stava 1 ovog clana, obveznik, pored mjera iz clana 8 ovog
zakona, preduzima najmanje sljedece produbljene mjere:

1)prikuplja i provjerava dodatne podatke o djelatnosti klijenta i azurira i
indentifikacione podatke o klijentu i stvarnom vlasniku klijenta;

2) prikupija i provjerava dodatne podatke o prirodi poslovnog odnosa i podatke o svrsi
najavljene ili obavljene transakcije, i

3) prikupija i provjerava dodatne podatke o imovinskom stanju, porijeklu imovine i
izvoru sredstava klijenta.

(5) Obveznik je duzan da internim aktom, u skladu sa clanom 7 ovog zakona, utvrdi
kriterijume za prepoznavanje slozenih i neuobicajenih transakcija."

Clan 36

Poslije clana 35 dodaje se novi clan koji glasi:

"Mjere utvrdivanja 1 provjere identiteta klijenta, pracenje poslovnog odnosa 1 kontrola
transakcija klijenta iz visokorizicnih trecih drzava

Clan 35a

(1) Obveznik je duzan da prilikom analize transakcija i poslovnog odnosa sa licima iz
visokorizicnih trecih drzava koje ne primjenjuju ili nedovoljno primjenjuju mjere za sprjecavanje
i otkrivanje pranja novca ili finansiranja terorizma preduzme, pored mjera iz clana 8 ovog
zakona i dodatne mjere iz clana 35 stav 4 ovog zakona.

(2) Obveznik je duzan da prije uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom iz
visokorizicne trece drzave pribavi pisanu saglasnost viseg rukovodioca.
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(3) Obveznik je duzan da, nakon uspostavljanja poslovnog odnosa, prati transakcije i
druge posiovne aktivnosti koje kod njega obavija klijent iz visokorizicne frece drzave.

(4) Listu visokorizicnih trecih drzava iz stava 1 ovog clana, organ uprave objavljuje na
svojoj internet stranici, na osnovu podataka medunarodnih organizacija.

(5) Obveznik je duzan da mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta 1 pracenje
poslovanja klijenta iz vjsokorlzicnih trecih drzava preduzima na osnovu procjene rizika od
pranja novca 1 finansiranja terorizma izvrsene u skladu sa analizom iz clana 7 ovog zakona.

(6) Obveznik je duzan da internim aktom, u skladu sa clanom 7 ovog zakona, utvrdi
kriterijume za prepoznavanje klijenata 1 transakcija iz visokorizicnih trecih drzava."

Clan 37

Clan 36 brise se.

Clan 38

U nazivu clana 37 rijec „pos!ovanja" zamjenjuje se rijecima: „poslovnog odnosa i kontrola
transakcija".

U clanu 37 stav 1 mijenja se i glasi:
,.(1) Ako u slucajevima iz clana 9 stav 1 tac.1, 2. 3 i 6 ovog zakona, u vezi klijenta.

poslovnog odnosa, transakcije, proizvoda, usiuga, distributivnog kanala, drzavne Hi geografske
oblasti postoji nizi rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma i ako ne postoji osnov sumnje
da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma obveznik, pored mjera iz clana 8 i u skladu
sa cl. 10 i 11 ovog zakona, moze da primijeni pojednostavljene mjere utvrdivanja i provjere
identiteta klijenta, pracenja poslovnog odnosa i kontrole transakcija klijenta."

U stavu 2 rijec ..neznatnim" zamjenjuje se rijecju „nizim".
Poslije stava 2 dodaju se dva nova stava koja glase:
„(3) Ako je poslovni odnos uspostavljen uz primjenu pojednostavljenih mjera utvrdivanja i

provjere identiteta klijenta, pracenja poslovnog odnosa i kontrole transakcija kiijenta, obveznik
je duzan da organu uprave dostavi izvjestaj iz clana 41 st. 2 i 3 ovog zakona 1 sprovede mjere
iz clana 8 ovog zakona, kada se pojavi osnov sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranju
terorizma.

(4) Obveznik ne smije primijeniti pojednostavljeno utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta
i pracenje poslovnog odnosa i kontrolu transakcija klijenta koji je rezident zemlje koja ne
primjenjuje ili u dovoljnoj mjeri ne primjenjuje medunarodne standarde iz oblasti pranja novca
i finansiranja terorizma na osnovu podataka relevantnih medunarodnih organizacija."

Clan 39

Clan 38 mijenja se i glasi:
„(1) Obveznik je duzan da pojednostavljene mjere iz clana 37 ovog zakona sprovede u

skladu sa cl. 8,10 i 11, cl. 14 do 19 i clanom 21 ovog zakona s tim da potrebne podatke pribavi,
provjeri i cuva u skladu sa ovim zakonom.

(2) Utvrdivanje i provjera identiteta klijenta, pracenje poslovnog odnosa i kontrola
transakcija klijenta iz stava 1 ovog clana obuhvata pribavljanje podataka prilikom:

1) uspostavljanja i pracenja poslovnog odnosa i to:
- naziva i sjedista pravnog lica ili privrednog drustva koje uspostavija, odnosno u cije

ime i za ciji racun se uspostavija poslovni odnos;
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- imena zastupnika i svih direktora ili oviascenog lica koje za pravno lice ill privredno
drustvo uspostavija poslovni odnos;

- utvrdi stvarnog vlasnika klijenta i provjeri njegov identitet ukljucujuci mjere potrebne
za utvrdivanje vlasnicke i kontrolne strukture klijenta u slucajevima utvrdenim ovim zakonom;

- cilja i prirode poslovnog odnosa ili svrha transakcije i drugih podataka utvrdenih ovim
zakonom:

- redovnog pracenja poslovnog odnosa, ukljucujuci i kontrolu transakcija tokom
poslovnog odnosa koje klijent preduzima kod obveznika i provjerava njihovu uskladenost sa
prirodom poslovnog odnosa i uobicajenim obimom 1 vrstom poslovanja klijenta;

2) izvrsavanja transakcije iz ciana 9 stav 1 tac. 2 i 3 ovog zakona:
- naziva i sjedista pravnog lica ill privrednog drustva u cije ime i za ciji racun se vrsi

transakcija;
- imena zastupnika i svih direktora ili oviascenog lica koje za pravno lice ili privredno

drustvo vrsi transakciju;
- datuma i vremena izvrsenja transakcije;
- iznosa transakcije, valuta i nacin izvrsenja transakcije;
- svrhe transakcije i ime i prebivaliste fizickog lica, odnosno naziv i sjediste pravnog

lica ili privrednog drustva kojem je namijenjena transakcija.
(3) Podatke iz stava 2 ovog ciana obveznik pribavija uvidom u originale ili ovjerene kopije

dokumentacije iz CRPS-a ili drugog odgovarajuceg javnog registra, kao i uvidom u sudski,
poslovni, ili drugi javni registar u koji je upisano strano pravno lice ili privredno drustvo koje
dostavija klijent, odnosno neposrednim uvidom.

(4) Ako propisane podatke nije moguce pribaviti u skladu sa stavom 3 ovog ciana, ti podaci
se pribavljaju iz originala ili ovjerenih kopija isprava 1 druge poslovne dokumentacije koju
dostavija klijent ili iz pisane izjave zastupnika ili oviascenog lica klijenta.

(5) Dokumentacija iz st. 2, 3 i 4 ovog ciana ne smije da bude starija od tri mjeseca od dana
izdavanja."

Clan 40

U clanu 39 rijeci: „(bankarski proizvod)" zamjenjuju se rijecima: „ili proizvod".

Clan 41

Clan 41 mijenja se i glasi:
(1) Obveznik je duzan da organu uprave dostavi izvjestaj koji sadrzi tacne i potpune

podatke iz ciana 79 tac. 1 do 4 i tac. 8 do 11 ovog zakona o svakoj gotovinskoj transakciji u
iznosu od najmanje 15.000 eura bez odiaganja, a najkasnije u roku od tri radna dana od dana
izvrsene transakcije.

(2) Obveznik je duzan da zadrzi od izvrsenja sumnjivu transakciju (bez obzira na iznos)
i da organu uprave, bez odiaganja, dostavi podatke iz ciana 79 ovog zakona.

(3) Obveznik je duzan da, bez odiaganja, organu uprave dostavi podatke iz ciana 79
ovog zakona u vezi sa sredstvima za koja zna ili sumnja da predstavljaju imoviinsku korist
ostvarenu kriminalnom djelatnoscu ili su povezana sa finansiranjem terorizma.

(4) Obveznik je duzan da podatke iz stava 2 ovog ciana dostavi organu uprave prije
izvrsenja transakcije i navede rok u kojem transakcija treba da se izvrsi.
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(5) Podatke iz stava 2 i 3 ovog clana obveznik moze organu uprave saopstiti preko
telefona, ali je duzan da te podatke dostavi u pisanom obliku, najkasnije sljedeceg radnog dana
od dana saopstavanja.

(6) Ako obveznik zbog prirode transakcije ill iz drugih opravdanih razloga ne moze da
postupi u skladu sa stavom 2 ovog clana, duzan je da organu uprave dostavi, bez odiaganja,
izvjestaj koji sadrzi podatke iz clana 79 ovog zakona, elm bude u mogucnosti i nakon izvrsene
transakcije, odnosno elm utvrdi da se radi o sumnjivoj transakciji.

(7) U izvjestaju iz stava 5 ovog clana obveznik je duzan da navede razloge za
odstupanje od stava 4 ovog clana.

(8) Odredbe st. 2 i 5 ovog clana primjenjuju se i na pokusaj Izvrsenja transakcije.
(9) Nacin i usiove dostavljanja podataka iz st.1 do 7 ovog clana blize propisuje

Ministarstvo."

Clan 42

U clanu 42 stav 4 mijenja se i glasi:
„(4) Obveznik koji je clan finansijske grupe moze da vrsi razmjenu Informacija iz stava

3 ovog clana sa drugim clanovima finansijske grupe i kada je prijavljeno organu uprave
postojanje sumnje da novcana sredstva predstavljaju imovinsku korist ostvarenu kriminalnom
djelatnoscu ili su povezana sa finansiranjem terorizma, osim ako organ uprave nalozi
ogranicenje ili zabrani razmjenu Informacija."

Clan 43

U clanu 43 stav 3 mijenja se i glasi:
„(3) Obveznici su duzni da, u roku od 60 dana od dana osnivanja, odrede oviasceno lice

i najmanje jednog zamjenika oviascenog lica za poslove otkrivanja i sprjecavanja pranja novca
i  finansiranja terorizma i organu uprave dostave akte o imenovanju oviascenog lIca i
zamjenika."

Clan 44

U clanu 44 stav 1 tacka 3 poslije rijeci „mjesecr brise se tacka i dodaju rijeci: „i protiv
koga se ne vodi krivicni postupak za krivicna djela za koja se gonjenje preduzima po sluzbenoj
duznosti.".

Clan 45

U clanu 45 stav 1 u uvodnoj recenici poslije rijeci „lice" dodaju se rijeci: „i zamjenik".
U stavu 2 poslije rijeci „drugom" dodaje se rijec „slicnom".

Clan 46

U clanu 49 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:
„(2) Advokat, odnosno notar je duzan da prilikom obavljanja posiova iz stava 1 ovog clana,

pored mjera iz cl. 7c i 8 ovog zakona, primjenjuje produbljene mjere utvrdivanja i provjere
identiteta klijenta i pracenja posiovnog odnosa klijenta iz cl. 32 do 35 ovog zakona kada u vezi
sa poslovnim odnosom, klijentom ili transakcijom postoji osnov sumnje da se radi o pranju
novca ili finansiranju terorizma."

Clan 47
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U clanu 50 stav 3 rijeci: „tac. 3 i 4" zamjenjuju se rijecima: „tac. 4 i 5".
U stavu 5 poslije rijeci: Javnog registra" dodaju se rijeci: „kao 1 uvidom u sudski, poslovni

ili drug! javni reglstar u koji je uplsano strano pravno lice."

Clan 48

U clanu 53 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:
„(2) Obveznik, advokat, odnosno notar iz stava 1 ovog clana duzan je da, prilikom izrade

liste indikatora iz stava 1 ovog clana posebno uzme u obzir slozenost I velicinu transakcija koje
se reallzuju, neobicne obrasce, vrijednosti ili povezanost transakcija koje nemaju ociglednu
ekonomsku ill zakonitu svrhu i/lli nijesu uskladene III su nesrazmjerne sa uobicajenim ill
ocekivanim poslovnim aktivnostima klljenta, kao i druge okolnosti povezane sa statusom I
druglm karakteristlkama klljenta."

Dosadasnji stav 2 postaje stav 3.

Clan 49

U clanu 55 stav 1 mijenja se i glasi:
„(1) Organ uprave je centralna finansijsko - obavjestajna jedlnica koja prima, prikuplja,

cuva, anallzira I dostavija podatke, obavjestenja, informacije 1 dokumentaciju, kao i rezultate
operativnih analiza o sumnjivim transakcljama nadleznim drzavnim organima na dalje
postupanje u cllju sprjecavanja I otkrivanja pranja novca i finansiranja terorizma, u skladu sa
ovim zakonom.".

Poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:
„(2) Organ uprave je operatlvno nezavisan u primjeni oviascenja prilikom Izvrsavanja

poslova utvrdenlh ovim zakonom, ukljucujuci samostaino odiucivanje u vezi sa primanjem,
anallziranjem i trazenjem Informacija, podataka i dokumentaclje I dostavljanjem rezultata
operativnih analiza nadleznim organima i stranim finansijsko - obavjestajnim sluzbama na dalje
postupanje.".

Dosadasnji st. 2 I 3 postaju st. 3 i 4.

Clan 50

U clanu 56 stav 1 tacka 2 poslije rijeci „novca" dodaju se rijeci: „i sa njime povezanim
predlkatnim krivlcnim djellma".

Poslije tacke 2 dodaje se nova tacka koja glasi:
„2a) zakljucuje sporazume o saradnji III uspostavija samostalnu saradnju u razmjeni

informacija sa druglm domacim nadleznim tijelima i stranim finansijsko obavjestajnim
sluzbama;".

Poslije tacke 6 dodaje se nova tacka koja glasi:
„6a) predlaze Vijecu za nacionalnu bezbjednost ukljucivanje pravnih i fizickih lica, na

nacionainu iistu oznacenih lica kao teroriste, terorlsticke organlzacije Hi finansijere terorista ili
terorlstickih organlzacija u skladu sa zakonom kojim se ureduju medunarodne restrlktivne
mjere;".

U tacki 7 rijeci: „statisticke podatke" zamjenjuju se rijecima: „izvjestaj koji obuhvata
statisticke podatke, trendove i tipologlje".

Clan 51

Clan 57 brise se.
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Clan 52

U clanu 58 stav 1 poslije rijeci „novca" dodaju se rijeci: „i sa njime povezanim
predikatnim krivicnim djelima".

U stavu 5 poslije rijeci „cdlaganja" dodaju se rijeci: „na nacin i u form! navedenim u
zahtjevu".

Clan 53

U clanu 59 stav 1, clanu 60 stav 1, clanu 61 stav 1, clanu 63 st. 1 i 5, clanu 71 stav 1,

clanu 72 stav 3, clanu 73 i clanu 75 st. 1 I 2 poslije rijeci „novca" dodaju se rijeci: „i sa njime
povezanim predikatnim krivicnim djelima".

Clan 54

U clanu 62 poslije rijeci „transakciju " dodaju se rijeci: „i obavijestiti organ uprave".

Clan 55

U clanu 64 stav 1 mijenja se i glasi:
„(1) Organ uprave moze na inicijativu suda, drzavnog tuzioca, organa uprave nadleznog

za policijske poslove, Agencije za nacionainu bezbjednost, nadleznog poreskog organa, organa
uprave nadleznog za carinske poslove (u daljem tekstu: carinski organ), organa nadleznog za
sprjecavanje korupcije, organa uprave nadleznog za inspekcijske poslove, organa drzavne
uprave nadleznog za nadzor neprofitnih organizacija i drugog nadleznog organa, kao i
nadleznog organa strane drzave, zapoceti postupak prikupljanja i analiziranja podataka,
informacija i dokumentacije, ako u vezi sa odredenom transakcijom ill licem postoji osnov
sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili
finansiranju terorizma."

U stavu 2 poslije rijeci „novca" dodaju se rijeci: „i sa njime povezanim predikatnim
krivicnim djelima".

Stav 4 mijenja se i glasi:
„(4) Ako u roku od osam dana od dana vracanja na dopunu pisana inicijativa nije

dopunjena, odnosno nijesu obrazlozeni raziozi i navedeni podaci iz stava 2 ovog clana,
smatrace se da je podnosilac inicijative odustao od inicijative."

Poslije stava 4 dodaje se novi stav koji giasi:
„{5) Ako pisana inicijativa nije dopunjena u skladu sa stavom 3 ovog ciana, organ

uprave ce obavijestiti podnosioca da inicijativa ne ispunjava usiove za pokretanje postupka za
prikupljanje i obradu podataka, uz navodenje razloga zbog kojih nije pokrenut postupak".

Stav 5 mijenja se i glasi:
„Organ uprave, u pisanom obliku, podnosiocu inicijative dostavija rezultate operativnih

analiza kao finansijsko - obavjestajnih podataka, informacija i dokumentacije prikupljene u
skladu sa st. 1 i 2 ovog clana u vezi sa licima ili transakcijama za koje su dati raziozi za
postojanje osnova sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim
djelima ili finansiranju terorizma ili za koje su utvrdene cinjenice da su ili bi mogle biti povezane
sa pranjem novca ili finansiranjem terorizma."

Dosadasnji stav 5 postaje stav 6.
Clan 56
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U clanu 69 stav 1 posiije rijeci „novca" dodaju se rijeci: „i sa njime povezanim
predikatnim krivicnim djelima".

Posiije stava 1 dcdaje se novi stav koji glasi:
„(2) Organ uprave maze da trazi od organa druge strane drzave koji su nadlezni za

otkrivanje 1 sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma da dostave podatke, informacije
i dokumentaciju znacajnu za otkrivanje I sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma s
tim da se ta razmjena podataka, informacija I dokumentacije moze obaviti iskljucivo preko
finansijsko - obavjestajne sluzbe nadlezne za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i
finansiranja terorizma te drzave putem sredstava sigurnih komunikacionih sistema."

Dosadasnji stav 2 postaje stav 3.
Clan 57

Clan 70 mijenja se i glasi:
„(1) Organ uprave moze'po zamolnici, koja sadrzi dovoljne razloge za sumnju da se radi

0 pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ill finansiranju terorizma i
svrhu za koju se trazeni podaci koriste, da dostavi finansijsko - obavjestajnoj sluzbi nadleznoj
za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma strane drzave obavjestenje
koje sadrzi podatke, informacije i dokumentaciju o licima ill transakcijama za koje postoji osnov
sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili
finansiranja terorizma.

(2) Organ uprave moze, po zamolnici, da dostavi podatke iz stava 1 ovog clana drugim
organima strane drzave koji su nadlezni za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja
terorizma, s tim da se razmjena podataka, informacija i dokumentacije moze obaviti iskljucivo
preko finansijsko - obavjestajne sluzbe nadlezne za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i
finansiranja terorizma te drzave putem sredstava sigurnih komunikacionih sistema.

(3) Organ uprave moze odgovoriti na zamolnicu strane finansijsko - obavjestajne sluzbe
iz stava 1 ovog clana u slucajevima kada predikatno krivicno djelo za pranje novca nije poznato
u vrijeme prijema zamolnlce.

(4) Prije dostavljanja licnih podataka organu iz st. 1 1 3 ovog clana, organ uprave je duzan
da izvrsi provjeru kod organa uprave nadleznog za zastitu podataka o licnosti da li organ koji je
podnio zamolnicu posjeduje ureden sistem zastite licnih podataka i da li ce podaci biti korisceni
samo za trazenu namjenu, ako potvrdenim medunarodnim ugovorom nije drugacije odredeno.

(5) Organ uprave je duzan da postupi po zamolnici iz stava 1 ovog clana, osim ako:
1) na osnovu cinjenica 1 okolnosti navedenih u zamolnici procijeni da nijesu dati dovoljni

razlozi za sumnju da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima
ili finansiranju terorizma;

2) bi davanje podataka ugrozilo ili moglo da ugrozi tok krivicnog postupka u Crnoj Gori,
odnosno na drugi nacin da steti interesima tog postupka;

3) bi prosljedivanje podataka bilo u ociglednoj nesrazmjeri sa legitimnim interesima
fizickog ili pravnog lica ili Crne Gore;

4) prosljedivanje podataka nije u skladu sa osnovnim principima pravnog sistema Crne
Gore;

5) nije data garancija za zastitu licnih podataka i nije navedena svrha upotrebe podataka
iz stava 1 ovog clana.

(6) 0 odbijanju zamolnice organ uprave je duzan da u pisanoj formi obavijesti organ koji
je zamolnicu dostavio i navede razloge odbijanja.
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(7) Podaci, informacije i dokumentacija dostavljena u skladu sa ovim clanom stranoj
finansijsko - obavjestajnoj sluzbi iz stava 1 ovog clana mogu da se koriste iskljucivo u svrhu u
koju su dostavljeni.

(8) Strana finansijsko - obavjestajna sluzba moze, samo uz prethodnu saglasnost organa
uprave da proslijedi ili omcguci uvid u pribavljene podatke, informacije i dokumentaciju trecem
lieu ili da ih koristi u skladu sa uslovima iz stava 7 ovog clana.

(9) Organ uprave moze da odredi uslove i ogranicenja u koriscenju podataka iz stava 1
ovog clana."

Clan 58

U clanu 74 stav 1 rijeci: „o svakom prenosenju" zamjenjuju se rijeclma: „o svakoj prijavi
unosenja ili iznosenja".

Posllje stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:
..(2) Carinski organ duzan je da organu uprave dostavi podatke ili omoguci eiektronski

pristup podacima o svakom unosenju ili iznosenju preko drzavne granice novca, cekova, hartija
od vrijednosti na donosioca, plemenitih metala i dragog kamenja, cija je vrijednost ili iznos od
10.000 eura ili vise, koje nije bilo prijavljeno, odmah, a najkasnije u roku od tri dana od dana
prenosenja."

Dosadasnji stav 2 postaje stav 3.
Clan 59

U clanu 78 stav 1 tacka 1 poslije rijeci: „odnosima" dodaju se zarez i rijec „racunima".
Na kraju tacke 2 tacka se zamjenjuje tacka zarezom i dodaju tri nove tacke koje glase:
„3) evidencije podataka iz clana 35 ovog zakona;
4) evidencije naredbi o privremenom obustavljanju transakcije iz clana 61 ovog zakona;
5) evidencije zahtjeva za pracenje finansijskog poslovanja klijenta u kontinuitetu iz clana

63 ovog zakona."
Clan 60

U clanu 79 stav 1 tacka 2 mijenja se i glasi:
,.2) ime, adresa prebivalista, odnosno boravista, datum, mjesto rodenja i poreski broj

zastupnika ili oviascenog lica, koje za pravno lice, strani trust, drugo lice, odnosno sa njim
izjednaceni subjekt stranog prava iz clana 18 ovog zakona zakijuci poslovni odnos ili izvrsi
transakciju, broj i vrstu licne isprave i naziv organa koji je izdao licnu ispravu".

Tacka 5 mijenja se i glasi:
„5) ime, adresa prebivalista, odnosno boravista, datum i mjesto rodenja fizickog lica koje

ude u prostor za priredivanje igara na srecu, pristupi sefu, odnosno pristupi igrama na srecu
putem interneta odnosno drugih telekomunikacionih sredstava, blagajni ili drugim mjestima
(tackama) na kojima se vrse transakcije u skladu sa vrstom igre na srecu;".

U tacki 7 rijec „igracnicu" zamjenjuje se rijecju „kazlno".
Poslije tacke 7 dodaje se nova tacka koja glasi:
„7a) broj registracije identifikacionog broja svakog racuna klijenta;".
U tacki 13 poslije rijeci: novca" dodaju se rijeci: „i sa njime povezanim predikatnim

krivicnim djelima".
U tacki 14 rijeci: „stav 3" zamjenjuju se rijecima: „st. 5 i 6".
Tacka 15 mijenja se i glasi:
„15) naziv ili ime stranog trusta, drugog lica, odnosno sa njim izjednacenog subjekta

stranog prava, adresa prebivalista, odnosno boravista, datum i mjesto rodenja i poreski broj
lica iz clana 18 ovog zakona.".
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Clan 61

U clanu 80 stav 1 na kraju tacke 2 tacka se zamjenjuje sa tacka zarezom i dodaje nova
tacka koja glasi:

„3) evidenciju o slozenim i neuobicajnim transakcijama iz clana 35 ovcg zakona".

Clan 62

U clanu 84 stav 1 na kraju tacke 6 tacka se zamjenjuje tacka zarezom I dodaju dvije nove
tacke koje glase:

„7) naredbama za privremeno obustavljanje transakcija iz clana 61 ovoga zakona;
8) zahtjevima za pracenje finansijskog poslovanja klljenta u kontinuitetu Iz clana 63 ovog

zakona".

Clan 63

U clanu 85 poslije stava 6 dodaju se dva nova stava koja glase:
„(7) U evidenciji iz clana 84 tacka 7 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:

1) ime, datum i mjesto rodenja i prebivaliste, odnosno naziv, adresa 1 sjediste lica na
koje se odnosi naredba;

2) ime obveznika, broj racuna, datum i vrijeme, vrsta i predmet transakcije i razlozi za
obustavljanje transakcije.

(8) U evidenciji iz clana 84 tacka 8 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja i prebivaliste, odnosno naziv, adresa i sjediste lica na

koje se odnosi zahtjev;
2) ime obveznika. broj racuna, datum, vrsta i predmet transakcije i razlozi za pracenje

finansijskog poslovanja klijenta u kontinuitetu".

Clan 64

U clanu 91 stav 1 mijenja se i glasi:
„(1) Obveznik je duzan da podatke pribavljene u skladu sa ovim zakonom, pratecu

dokumentaciju, podatke o identifikacionom broju svakog racuna klijenta, podatke i
dokumentaclju o elektronskom prenosu novca, dokumentaciju o poslovnoj korespodenciji i
izvjestaje cuva najmanje deset godina nakon prestanka poslovnog odnosa, izvrsene
transakcije, ulaska klijenta u kazino i prostorije u kojima se prireduju druge posebne igre na
srecu ill pristupu sefu osim ako posebnim zakonom nije propisan duzi period cuvanja."

Clan 65

Clan 94 mijenja se i glasi:
„Nadzor nad sprovodenjem zakona

Clan 94

(1) Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog zakona, u
okviru nadleznosti utvrdenih zakonom, vrse:

1) Centralna banka Crne Gore u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2 tac. 1, 2 i 3 ovog
zakona, kao i na obveznike iz clana 4 stav 2 tacka 12 ovog zakona kojima izdaje dozvolu,
odnosno odobrenje za rad;

2) Agencija za elektronske telekomunikacije i postansku djelatnost, u odnosu na
obveznike iz clana 4 stav 2 tacka 4 ovog zakona;
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3) Komisija za trziste kapitala, u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2 tac. 5, 6 i 7 ovog
zakona i pravna lica iz clana 75 ovog zakona;

4) Agencija za nadzor osiguranja. u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2 tac. 8 1 9
ovog zakona;

5) organ uprave nadlezan za inspekcijske posiove preko oviascenog inspektora u skladu
sa zakonom kojim se ureduje inspekcijski nadzor, u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2
tacka 10 ovog zakona;

6) nadlezni poreski organ, u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2 tacka 11 ovog
zakona;

7) Advokatska komora Crne Gore, u odnosu na advokate i advokatske kancelarije;
8) Notarska komora Crne Gore, u odnosu na notare;
9) organ uprave preko oviascenog sluzbenog lica u skladu sa zakonom kojim se ureduje

inspekcijski nadzor, u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2 tacka 13 ovog zakona.
(2) Nadzorni organi iz stava 1 ovog clana duzni su da, prije sprovodenja kontrole, organ

uprave obavijeste o aktivnostima nadzora koji planiraju da preduzmu i, po potrebi, koordiniraju
i usklade svoje aktivnosti u vrsenju nadzora nad sprovodenjem ovog zakona.

(3) Ako nadzorni organ iz stava 1 ovog clana, u postupku nadzora nad sprovodenjem ovog
zakona, utvrdi nezakonitosti i/ili nepravilnosti u poslovanju obveznika, ovlascen je da:

- nalozi obvezniku otklanjanje nezakonitosti i/ili nepravilnosti;
- pokrene prekrsajni postupak protiv obveznika u skladu sa zakonom kojim se ureduje

prekrsajni postupak;
- nalozi druge mjere obvezniku u skladu sa zakonom.
(4) Nadzorni organi iz stava 1 ovog clana duzni su da medusobno razmjenjuju informacije

i da. na zahtjev drugog nadleznog organa ili stranog nadleznog nadzornog organa, dostave
neophodne podatke i dokumentaciju koja je potrebna tim organima u postupku vrsenja nadzora
u skladu sa ovim zakonom.

(5) Nadzorni organi iz stava 1 ovog clana duzni su da prilikom kontrole nad obveznicima
iz clana 4 ovog zakona, koriste pristup koji se zasniva na rizicima od pranja novca i finansiranja
terorizma.

(6) Prilikom planiranja ucestalosti obima kontrole, nadzorni organi iz stava 1 ovog clana
duzni su da uzmu u obzir narocito:

- podatke koji se odnose na rizike od pranja novca ili finansiranja terorizma utvrdene u
nacionalnoj procjeni rizika;

- podatke koji se odnose na konkretne nacionalne ili medunarodne rizike povezane sa
klijentima, proizvodima i usiugama;

- podatke koji se odnose na rizik od pojedinih obveznika i druge dostupne podatke;
- znacajne dogadaje ili promjene povezane sa menadzmentom obveznika, kao i svaku

promjenu djelatnosti.
(7) Organ uprave moze da uputi sugestiju drugim nadzornim organima iz stava 1 ovog

ciana da sprovedu kontrolu nad odredenim obveznikom ili vrstom obveznika, na osnovu
informacija i podataka koji su rasplozivi organu uprave i na osnovu izvrsenih strateskih i
operativnih analiza."

Clan 66

Poslije ciana 98 dodaje se novi clan koji glasi:
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„Obrada, razmjena i objavljivanje podataka u elektronskom obliku

Clan 98a

Obrada, razmjena i objavljivanje podataka u elektronskom obliku vrsi se u skladu sa
zakonima kojima se ureduje elektronska uprava, elektronska identiflkacija I elektronski potpls,
elektronski dokument i informaciona bezbjednost, ako to nije u suprotnosti sa ovim zakonom."

Clan 67

U clanu 99 stav 1 tacka 1 mljenja se i giasi:
„1) u roku od 60 dana od dana osnlvanja ne izradi analizu rizlka kojom utvrduje procjenu

rizicnosti pojedlnog klijenta, grupe klijenata, drzave ill geografskog podrucja, poslovnog
odnosa, transakcije ill proizvoda, usiuga 1 distributivnih kanala u vezi mogucnosti zioupotrebe
u svrhe pranja novca III finansiranja terorizma I redovno je ne azurira i cuva u skladu sa ovim
zakonom (clan 7 stav 1);".

Poslije tacke 1 dodaju se tri nove tacke koje glase:
Ja) ne sacini i redovno ne Inovira listu indlkatora za prepoznavanje sumnjivlh klijenata i

transakcija (clan 6 stav 1 tacka 6);
1b) ne uspostavi efikasne politike, kontrole i procedure koje su proporcionalne obimu

njegove aktivnosti, odnosno djelatnosti, velicini I vrsti klijenta sa kojim posluje, kao 1 vrsti
prozvoda (clan 7 b stav 1);

1c) ne imenujejednog od clanova borda direktora ill drugog upravnog tijela koji jezaduzen
za realizaciju zadataka iz clana 7b stav 2 tacka 1 ovog zakona (clan 7 b stav 3);".

U tacki 3 poslije rijeci: „vise povezanih" dodaje se rijec „povremenih".
Poslije tacke 3 dodaje se nova tacka koja glasi:
„3a) ne sprovede odgovarajuce mjere iz clana 8 ovog zakona prilikom svake povremene

transakcije koja predstavija prenos novcanih sredstava u vrijednosti od 1.000 eura Hi vise (clan
9 stav 1 tacka 3);".

Tac. 4, 5 i 6 mijenjaju se i glase:
„4) ne sprovede odgovarajuce mjere iz clana 8 ovog zakona kada postoji sumnja u tacnost

ill vjerodostojnost pribavljenih podataka o identitetu klijenta i stvarnom vlasniku klijenta (clan 9
stav 1 tacka 4);

5) ne sprovede odgovarajuce mjere iz clana 8 ovog zakona kada u vezi transakcije,
klijenta, sredstava ili imovine postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i finansiranju
terorizma (clan 9 stav 1 tacka 5);

6) ne sprovede odgovarajuce mjere iz clana 8 ovog zakona prema fizickim i pravnim licima
koja trguju robom, prilikom izvrsenja povremenih gotovinskih transakcija u visini od 10.000 eura
ili vise, bez obzira da 11 je transakcija izvrsena u jednoj ili vise medusobno povezanih transakcija
(clan 9 stav 1 tacka 6);".

Tacka 8 mijenja se i glasi:
,.8) prilikom isplate dobitka, odnosno uplate uloga, prilikom izvrsavanja jedne ili vise

povezanih transakcija u iznosu od najmanje 2.000 eura, ne provjeri identitet klijenta i ne pribavi
podatke iz clana 79 tacka 5 ovog zakona (clan 9 stav 3);".

Poslije tacke 8 dodaju se tri nove tacke koje glase:
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„8a) kod transakcija navedenih u clanu 9 stav 1 tac. 2 i 3 ovog zakona ne provjeri podatke
iz clana 79 tacka 5 ovog zakona o identitetu klijenta koji realizuje transakciju (clan 9 stav 5);

8b) kod transakcija navedenih u clanu 9 stav 1 tacka 2 I stav 3 ovog zakona, ne provjeri
podatke o identitetu klijenta koji realizuje transakciju i ne pribavi kopiju licne isprave, na blagajni
ill drugim mjestima na kojima se vrse transakcije u skladu sa vrstom igre na srecu (clan 9 stav
6):

8c) ne preduzme mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta, pracenja poslovnog
odnosa klijenta i kontrolu transakcija u skladu sa ovim zakonom u odnosu na svaku povremenu
elektronsku transakciju koja predstavlja prenos sredstava u vrijednosti iznad 1.000 eura (clan
9a stav 1);"

U tacki 9 poslije rijeci „klijentom" dodaju se rijeci: „ukljucujuci utvrdivanje i provjeru
identiteta lica iz cl. 16 i 17 ovog zakona".

U tacki 14 rijeci: „stav 2 tac. 1 i 2" zamjenjuju se rijecima: „stav 2 tacka 1".
U tacki 16 poslije rijeci: „ne utvrdi" dodaju se rijeci: „u skladu sa clanom 8 stav 1 tacka 1

i clanom 10 ovog zakona,".
U tacki 17 poslije rijeci: „obavlja djelatnost" dodaju se zarez 1 rijeci: „u skladu sa clanom

8 stav 1 tacka 1 i clanom 10 ovog zakona".
U tacki 20 poslije rijeci: ..pravnog lica" dodaju se rijeci: „ili privrednog drustva".
Tacka 21 mijenja se i giasi:
„21) prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika pravnog lica ili privrednog drustva

posumnja u istinitost dobijenih podataka, a ne trazi i njegovu pisanu izjavu o istinitosti tih
podataka (clan 16 stav 3);".

Tacka 22 mijenja se i glasi:
„22) u postupku utvrdivanja identiteta zastupnika i svih direktora za domace ili strano

pravno lice ili privredno drustvo, ne pribavi fotokopije licnih isprava tih lica u skladu sa clanom
14 stav 5 ovog zakona (clan 16 stav 4);".

Tacka 24 mijenja se i glasi:
„24) u postupku utvrdivanja identiteta zastupnika i svih direktora domaceg odnosno

stranog pravnog lica ili privrednog drustva i ovlascenog lica, ne pribavi fotokopije licnih isprava
tih lica u skladu sa clanom 14 stav 5 ovog zakona (clan 17 stav 5);".

Tacka 25 mijenja se i glasi:
„25) ne utvrdi i ne provjeri identitet njegovog zastupnika i ovlascenog lica klijenta u skladu

sa clanom 8 stav 1 tacka 1, clanom 10 i cl.16 i 17 ovog zakona a klijent je strani trust, drugo
lice, odnosno sa njim izjednaceni subjekat stranog prava (clan 18 stav 1 tacka 1);".

Tacka 26 mijenja se i glasi:
„26) ne pribavi pisano ovlascenje za zastupanje 1 za ovlasceno lice, a klijent je strani trust,

drugo lice, odnosno sa njim izjednaceni subjekat stranog prava (clan 18 stav 1 tacka 2);".
Tacka 27 mijenja se i glasi:
„27) ne pribavi podatke iz clana 79 tacka 2 ovog zakona, za zastupnika 1 za ovlasceno

lice ako je klijent strani trust, drugo lice, odnosno sa njim izjednaceni subjekat stranog prava
(clan 18 stav 1 tacka 3);".

Poslije tacke 28 dodaje se nova tacka koja glasi:
„28a) kod trusta i s njim izjednacenog subjekta stranog prava ne utvrdi i provjeri identitet

osnivaca, svih povjerenika, zastupnika, korisnika ili grupe korisnika imovine kojom upravija, ako
su buduci korisnici vec odredeni ili odredivi ili drugog flzickog lica koje neposredno ili posredno
vrsi krajnju kontrolu nad trustom (clan 18 stav 3);".
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Tacka 29 mijenja se I glasi:
„29) ako prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika i oviascenog lica klijenta iz

clana 18 stav 1 ovog zakona posumnja u istinitost dobijenih podataka ili vjerodostojnost isprava
i druge poslovne dokumentacije iz koje su uzetl podaci, a ne pribavl pisanu Izjavu zastupnika i
oviascenog lica klijenta (clan 18 stav 6);".

U tacki 30 posiije rijeci „srecu" dodaju se rijeci: „u kazinu".
U tacki 31 rijec „prilaska" zamjenjuje se rijecju „prjstupa".
Tacka 32 mijenja se i glasi:
„32) ne pribavi fotokopiju licne isprave tog iica u skladu sa clanom 14 stav 5 ovog zakona

u postuku utvrdivanja identiteta kiijenta iz clana 19 stav lovog zakona (clan 19 stav 4);".
U tacki 33 posiije rijeci: „viasnika pravnog iica" dodaju se zarez i rijeci: „privrednog

drustva".

U tacki 34 posiije rijeci: „viasnika pravnog iica" dodaju se zarez I rijeci: „privrednog
drustva", a rijeci: „(cian 21 stav 6 )" zamjenjuju se rijecima: „(c!an 21 stav 5)".

Posiije tacke 34 dodaju se dvije nove tacke koje glase:
„34a) priiikom prikupijanja podataka iz clana 21 ovog zakona, posumnja u istinitost

dobijenih podataka ili vjerodostojnost isprava i druge poslovne dokumentacije iz koje su uzeti
podaci ne pribavi pisanu izjavu od zastupnika iii oviascenog lica klijenta (clan 21 stav 6);

34b) ne unose u Register propisane podatke o stvarnim vlasnicima i promjenama
viasnika u roku od osam dana od dana upisa u privredni iii poreski register, odnosno u roku od
osam dana od promjene vlasnlckih podataka (clan 21 a stav 4);"

Posiije tacke 38 dodaje se nova tacka koja giasi:
„38a) procijeni da postoji sumnja u vjerodostojnost sprovedenog utvrdivanja i provjere

identiteta kiijenta od strane treceg iica, odnosno u istinitost pribavljenih podataka o klijentu, a
ne izvrsi neposredno utvrdivanje i provjeru identiteta kiijenta (clan 24 stav 2);"

Tacka 40 brise se.

U tacki 41 rijeci: „clan 25 stav 1 tacka 3" zamjenjuju se rijecima: „cian 25 stav 1 tacka 2".
Posiije tacke 41 dodaje se nova tacka koja giasi:
„41a) internim aktom ne utvrdi procedure o prihvatanju identifikacije klijenta i stavarnog

viasnika kiijenta preko treceg iica (clan 25 stav 2);"
U tacki 42 rijeci: „tac. 1, 2, 4, 6, 7 i 14" zamjenjuju se rijecima: ..tac.l do 8 114, 15 i 16".
Tacka 43 mijenja se i glasi:
„43) priiikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pracenja posiovnog odnosa i

kontrola transakcija klijenta u siucaju iz ciana 9 stav 1 tac. 2 i 6 ovog zakona ne pribavi podatke
i ne vodi evidenciju iz clana 79 tac. 1 do 5 i 8 do 18 ovog zakona (clan 26 stav 2);".

Posiije tacke 43 dodaje se nova tacka koja glasi:
„43a) priiikom utvrdivanja i provjere identiteta kiijenta i pracenja posiovnog odnosa i

kontrola transkcija klijenta u siucaju iz ciana 9 stav 1 tacka 3 ovog zakona, ne pribavi podatke
i vodi evidenciju podataka Iz ciana 79 tac. 1 do 5, 8 do 12 I 14, 15 i 16 ovog zakona (clan 26
stav 3):".

Tacka 44 mijenja se i giasi:
.,44) priiikom utvrdivanja i provjere identiteta kiijenta i pracenja posiovnog odnosa i

kontrola transkcija kiijenta u siucaju iz clana 9 stav 1 tac. 4 i 5 ovog zakona, ne pribavi podatke
i vodi evidenciju podataka iz clana 79 ovog zakona (clan 26 stav 4);"

Tacka 45 mijenja se i glasi:
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„45) ne preduzima mjere produbljene provjere i pracenja poslovnog odnosa i kontrola
transakcija klijenta, prilikom zakljucivanja korespondentnog odnosa sa bankom ili dmgom
kreditnom institucijom koja ima sjediste van Evropske unije ili se ne nalazi na listi drzava koje
primjenjuju mjere u oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma koji su
ekvivaientni mjerama koje se primjenjuju u Evropskoj uniji Hi vise (clan 30 stav 1 tacka 1);".

U tackl 46 rijeci „poslovanja" zamjenjuju se rijecima: „poslovnog odnosa i kontrola
transakcija".

Poslije tacke 46 dodaje se nova tacka koja glasi:
„46a) ne preduzima mjere produbljene provjere i pracenje poslovnog odnosa I kontrola

transakcija klijenta, kada je korisnik polise zivotnog osiguranja ili druge polise osiguranja
povezanih sa ulaganjem ili stvarni vlasnik korisnika politicki eksponirano lice u slucaju iz clana
32a stav 3 ovog zakona (clan 30 stav 1 tacka 3);".

U tacki 47 poslije rijeci „kod" dodaju se rijeci; „slozenih i", a rijeci: „tacka 3" zamjenjuju se
rijecima: „tacka 4".

U tacki 48 rijeci: „tacka 4" zamjenjuju se rijecima: „tacka 5".
Tacka 49 mijenja se i glasi:
„49) mjere produbljene provjere klijenta, na osnovu faktora viseg rizika, ne sprovede i u

svim drugim slucajevlma kada, u skladu sa cl. 7 i 7a stav 2 ovog zakona, procijeni da u vezi sa
klijentom, grupom klijenata, drzavom ili geografskim podrucjem, poslovnim odnosom,
transakcijom, proizvodom, usiugom i distributivnim kanalom postoji ill bi mogao postojati visi
rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma (clan 30 stav 3);".

Poslije tacke 49 dodaje se nova tacka koja glasi:
„49a) ne sprovede mjere produbljene provjere klijenta u slucajevlma kada je u skladu sa

nacionalnom procjenom rizika utvrden visi stepen rizika od pranja novca i finansiranja terorizma
(clan 30 stav 4);"

Poslije tacke 51 dodaje se nova tacka koja glasi:
„51a) nesprovodi odgovarajuce mjere kako bi utvrdio da li su korisnici zivotnog osiguranja

ili zivotnog osiguranja povezanog sa investicionim jedinicama i stvarni vlasnici korisnika politicki
eksponirana lica (clan 32 a stav 1);".

Tacka 52 mijenja se i glasi:
„52) prilikom produbljene provjere klijenta koji je politicki eksponirano lice, pored mjera iz

clana 8 ovog zakona ne preduzme adekvatne mjere i utvrdi izvor Imovine (bogatstva) i izvor
sredstava klijenta (clan 33 stav 1 tacka 1);".

Tacka 54 mijenja se i glasi:
„54) ne utvrdi da li je politicki eksponirano lice iz clana 32 ovog zakona stvarni vlasnik

pravnog lica, privrednog drustva, trusta, drugog lica odnosno sa njim izjednacenog subjekta
stranog prava, odnosno fizickog lica sa sjedistem u stranoj drzavi u cije ime se uspostavija
poslovni odnos, izvrsava transakcija ili druga aktivnost klijenta i ne pribavi podatke iz clana 33
stav 1 tac. 1 i 2 ovog zakona (clan 33 stav 1 tacka 3);".

Poslije tacke 56 dodaje se pet novih tacaka koje glase:
„56a) ako prilikom analize transakcija i poslovnog odnosa sa licima iz visokorizicnih trecih

drzava koje ne primjenjuju ili nedovoljno primjenjuju mjere za sprjecavanje i otkrivanje pranja
novca ili finansiranja terorizma ne preduzme, pored mjera Iz clana 8 ovog zakona i dodatne
mjere iz clana 35 stav 4 ovog zakona (clan 35a stav 1);

56b) ne pribavi pisanu saglasnost viseg rukovodioca prije uspostavljanja poslovnog
odnosa sa klijentom iz visokorizicne trece drzave (clan 35a stav 2);
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56c) nakon uspostavljanja poslovnog odnosa ne prati transakcije i druge poslovne
aktivnosti koje kod njega obavija klijent iz visokcrizicne trece drzave (clan 35a stav 3);

56d) ne preduzima mjere utvrdivanja i provjere Identiteta klijenta i pracenje poslovanja
klijenta iz visokorizicnih trecih drzava na osnovu procjene rizlka od pranja novca i finansiranja
terorizma izvrsene u skladu sa analizom iz clana 7 ovog zakona (clan 35a stav 5);

56e) internim aktom, u skladu sa clanom 7 ovog zakona, ne utvrdi kriterljume za
prepoznavanje klijenata I transakcija iz visokorizicnih trecih drzava (clan 35a stav 6);

Tacka 57 mijenja se i glasi:
„57) ne sprovede pojednostavljene mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta,

pracenja poslovnog odnosa i kontrola transakcija klijenta iz clana 37 ovog zakona u skladu sa
odredbama cl. 8,10,11, cl. 14 do 19 i clana 21 ovog zakona i na nacin propisan ovim zakonom
(clan 38 stav 1);".

U tacki 58 rijeci: ..(bankarski proizvod)" zamjenjuju se rijecima: „ili proizvod".
U tacki 60 poslije rijeci „svakoj" dodaje se rijec ..gotovinskoj", a rijeci: „koja se izvrsava u

gotovom novcu" brisu se.
Tacka 61 mijenja se i giasi:
„61) ne zadrzi od izvrsenja sumnjivu transakciju (bez obzira na Iznos) i organu uprave,

bez odlaganja, ne dostavi podatke iz clana 79 ovog zakona (clan 41 stav 2);".
Poslije tacke 61 dodaje se nova tacka koja glasi:
„61a) bez odlaganja, organu uprave ne dostavi podatke iz clana 79 ovog zakona u vezi

sa sredstvima za koja zna ill sumnja da predstavljaju imoviinsku korist ostvarenu kriminalnom
djelatnoscu ili su povezana sa finansiranjem terorizma (clan 41 stav 3);".

Tacka 64 mijenja se i glasi:
„64) organu uprave, bez odlaganja, ne dostavi, izvjestaj koji sadrzi podatke iz clana 79

ovog zakona, cim je to moguce i nakon izvrsene transakcije odnosno cim je utvrdio da se radi
0 sumnjivoj transakciji (clan 41 stav 6);".

Tacka 65 mijenja se i glasi:
„65) u izvjestaju iz clana 41 stava 5 ovog zakona ne da razloge zbog kojih nije postupao

u skladu sa clanom 41 stav 4 ovog zakona (clan 41 stav 7);".
U tacki 66 poslije rijeci: „pranju novca" dodaju se rijeci: „i sa njime povezanim predikatnim

krivicnim djelima", a rijeci: „clan 58 st. 4, 6 i 7" zamjenjuju se rijecima: „clan 58 st. 4, 5, 6 i 7".
U tac. 70 i 71 poslije rijeci „novca" dodaju se rijeci: „i sa njime povezanim predikatnim

krivicnim djelima".
U tacki 72 rijeci: „tac.1 i 2" zamjenjuju se rijecima: „tac. 1 do 5"."

Clan 68

U clanu 100 stav 1 poslije tacke 1 dodaju se dvije nove tacke koje glase:
,.1a) ne preduzme mjere I radnje iz clana 8 ovog zakona radi otklanjanja rizlka od pranja

novca i finansiranja terorizma do kojih moze doci primjenom novih i razvojnih tehnologija koje
omogucavaju anonimnost - izdavanje virtuelnih valuta, internet bankarstvo, upotreba
bankomata i sllcno (clan 7c stav 1);

lb) ne donese interni akt u skladu sa propisom iz ciana 7 stav 3 ovog zakona radi
sprjecavanja upotrebe novih tehnologija u svrhu pranja novca ili finansiranja terorizma (clan 7c
stav 2):

Tacka 2 mijenja se i glasi:
„2) ne izvrsi identifikaciju klijenta (clan 8 stav 1 tacka 1);".
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Tacka 3 mijenja se i glasi:
„3) ne utvrdi stvarnog vlasnika klijenta, ne provjeri njegov identitet ukjiucujuci mjere

potrebne za utvrdivanje vlasnicke i kontrolne strukture klijenta u slucajevima utvrdenim ovim
zakonom (clan 8 stav 1 tacka 2);"

Tacka 5 mijenja se i glasi:
„5) redovno ne prati poslovni odnos, ukljucujuci I kontrolu transakcija tokom poslovnog

odnosa koje kiijent preduzima kod obveznika i ne provjerava njihovu uskladenost sa prirodom
poslovnog odnosa i uobicajenim obimom i vrstom poslovanja klijenta (clan 8 stav 1 tacka 4);".

Poslije tacke 5 dodaje se nova tacka koja glasi:
„5a) ne provjeri da 11 svako lice koje nastupa u ime klijenta ima pravo na zastupanje ili je

ovlasceno od strane klijenta, kao i ne utvrdi i provjeri identitet svakog lica koje nastupa u ime
klijenta u skladu sa odredbama ovog zakona (clan 8 stav 2);".

U tacki 6 rijeci: ..stav 2" zamjenjuju se rijecima: „stav 5".
U tacki 7 rijeci: „stav 4" zamjenjuju se rijecima: „stav 7".
U tacki 8 rijeci: ,.st. 1 i 2" zamjenjuju se rijecima: „st. 1, 2 i 5", a rijeci: „stav 5" zamjenjuju

se rijecima: „stav 8".
Tacka 9 mijenja se i glasi:
„9) ne utvrdi i ne provjeri identitet klijenta na osnovu dokumenata, podataka i informacija

iz vjerodostojnih, nezavisnih i objektivnih izvora, ukljucujuci i kvalifikovanu elektronsku potvrdu
ako je dostupna i ne prikupi tacne i potpune podatke o uplatiocu i unese ih u obrazac ili poruku
koja prati elektronski prenos novcanih sredstava poslatih Ili primljenih u valuti koja je predmet
elektronskog prenosa (clan 34 stav 1);".

Tacke 11 i 12 brisu se.

U tacki 16 rijec „njegovog" zamjenjuju se rijecima: „najmanje jednog".
U tacki 17 rijeci: „ne vrsi" zamjenjuju se rijecju „vrsi".
Poslije tacke 19 dodaje se nova tacka koja glasi:
„19a) prilikom izrade liste indikatora iz clana 53 stav 1 ovog zakona, ne uzme posebno u

obzir slozenost i velicinu transakcija koje se realizuju, neobicne obrasce, vrijednosti ili
povezanost transakcija koje nemaju ociglednu ekonomsku ili zakonsku svrhu i/ili nijesu
uskladene ili su nesrazmjerne sa uobicajenim ili ocekivanim poslovnim aktivnostima klijenta,
kao i druge okolnosti povezane sa statusom i drugim karakteristikama klijenta (clan 53 stav 2);".

Tacka 22 mijenja se i glasi:
,.22) podatke pribavljene u skladu sa ovim zakonom, pratecu dokumentaciju i

dokumentaciju o poslovnoj korespodenciji i identifikacionom broju svakog racuna klijenta i
izvjestaje ne cuva najmanje deset godina nakon prestanka poslovnog odnosa, izvrsene
transakcije, ulaska klijenta u kazino i prostorije u kojima se prireduju druge posebne igre na
srecu ili pristupu sefu, osim ako drugim zakonom nije propisan duzi period cuvanja (clan 91
stavl):".

Clan 69

U clanu 101 stav 1 tacka 1 mijenja se i glasi.
„1) ne sprovodi mjere pracenja poslovnog odnosa klijenta, ukljucujuci i kontrolu

transakcija i pracenje izvora sredstava kojima kiijent posluje, a narocito ne sprovodi mjere iz
stava 2 ovog clana (clan 27 stav 1 i 2 );".

U tacki 2 poslije rijeci ..prilagodi" dodaju se rijeci: „obim i".
U tacki 3 rijeci: „poslovnih aktivnosti" zamjenjuju se rijecima: ..poslovnog odnosa i kontrola

transakcija."
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Tacka 4 mijenja se I glasi:
„4) ne analizira sve slozene i neuobicajeno velike transakcije, kao i svaki neuobicajeni

obrazac izvrsenja transakcija koje nemaju ociglednu ekonomsku opravdanost ill pravnu svrhu
ili odstupaju od uobicajenog ill ocekivanog poslovanja klijenta i u slucaju kada u odnosu na
transakcije ili klijenta nljesu utvrdeni razlozi za sumnju na pranje novca Ili finanslranje terorlzma
(clan 35 stav 1)."

Poslije tacke 4 dodaju se dvije nove tacke koje glase:
„4a) ne analizira motiv i svrhu transakcija iz clana 35 stav 1 ovog zakona, ukljucujuci 1

podatke o imovinskom stanju, porijeklu imovine 1 izvoru sredstava klijenta i rezultate analize ne
evidentira u pisanom obliku (clan 35 stav 2)."

4b) na zahtjev organa uprave, nadzornog organa iz clana 94 ovog zakona ili drugog
nadleznog organa ne ucini dostupnim analize iz clana 35 stav 2 ovog zakona (clan 35 stav 3)."

U tacki 5 rijeci: „stav 3" zamjenjuju se rijecima: „stav 5".

Clan 70

U clanu 103 stav 1 poslije tacke 7 dodaje se nova tacka koja glasi:
„7a) ne primijeni produbljene mjere u slucajevima iz clana 7c i cl. 32 do 35 ovog zakona

kada u vezi sa poslovnim odnosom, klijentom ili transakcijom postoji osnov sumnje da se radi
0 pranju novca ili finansiranju terorizma (clan 49 stav 2)."

Poslije tacke 16 dodaje se nova tacka koja glasi:
„16a) prilikom izrade liste indikatora iz clana 53 stav 1 ovog zakona, ne uzme u obzir

slozenost i velicinu transakcija koje se realizuju, neobicne obrasce, vrijednosti ili povezanost
transakcija koje nemaju ociglednu ekonomsku ili zakonsku svrhu i/ili nijesu uskladene Ili su
nesrazmjerne sa uobicajenim ili ocekivanim poslovnim aktivnostima klijenta, kao i druge
okolnosti povezane sa statusom i drugim karakteristikama klijenta (clan 53 stav 2)."

U tacki 17 poslije rijeci „novca" dodaju se rijeci: „i sa njime povezanim predikatnim
krivicnim djelima."

Clan 71

Poslije clana 106 dodaje se novi clan koji glasi:

„Clan 106a
Zapoceti postupci po Zakonu o sprjecavanju pranja novca i finansiranja terorizma

("Sluzbeni list CG", broj 33/14) okoncace se po ovom zakonu, ako je to za stranku u postupku
povoljnije."

Clan 72

Poslije clana 107 dodaju se tri nova clana koja glase:

„Clan 107a
(1) Podzakonski akti na osnovu oviascenja iz ovog zakona donijece se u roku od sest

mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.
(2) Do stupanja na snagu podzakonskih akata iz stava 1 ovog clana, primjenjivace se

podzakonski akti donijeti na osnovu Zakona o sprjecavanju pranja novca i finansiranja
terorizma (..Sluzbeni list CG", broj 33/14).

Uspostavljanje reglstra
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Clan 107b

(1) Registar iz clana 21a ovog zakona uspostavice se u roku od godinu dana od dana
stupanja na snagu podzakonskih akata iz clana 107a stav 1 ovog zakona.

(2) Odredbe cl. 21a, 21b i 21c primjenjivace se nakon Isteka godinu dana od dana
stupanja na snagu podzakonskih akta iz clana 107a stav 1 ovog zakona.

Utvrdivanje internih akata i organizacije obveznika

Clan 107c

Obveznici su duznl da interne akte i unutrasnju organizaclju usklade sa ovim
zakonom u roku od sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona."

Clan 73

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluzbenom listu Crne
Gore".

Broj: 04-3/18-1/8
EPA 416 XXVI

Podgorica, 26.jun 2018. godina

SKUPSTINA CRNE GORE 26. SAZIVA

PREDSJEDNIK

ppjniN

Ivan Brajovic
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CRNAGORA

S KU PSTINA

ZAKONODAVNLODBOR

Broj: 04-3/18-1/^
EPA 416 XXVI

Podgorica, 26. jun 2018. godine

SKUPSTINI CRNE GORE

-Na osnovu clana 149 stav 2 Poslovnika Skupstine Crne Gore, Zakonodavni
odbor, sa sjednlce odrzane 26. juna 2018. godine, podnos!

IZVJESTAJ

0 RAZWIATRANJU AWIANDWIANA NA PREDLOG ZAKONA 0 IZMJENAWIA I

DOPUNAWIA ZAKONA 0 SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA 1 FINANSIRANJA

TERORIZMA, koji su podnijeii poslanici: Predrag Sekulic, Milos Nikolic i Branko
Cavor

.  1. Odbor je razmotrio podnijeti amandman i ocijenio da je isti pravno prihvatljiv.

2. Odbor je konstatovao, da 1 o amandmanu na Predlog ovog zakona Skupstina

odiucuje u skladu sa clanom 91 stav 1 Ustava Crne Gore.

3. Za izvjestioca Odbora odreden je poslanik dr Flllp Vukovic, clan Odbora.

ICAODBORA

epanovld


